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FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer heeft aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

TITEL I — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2 — Sociale bepalingen

HOOFDSTUK 1 — Gezondheidszorg

Afdeling 1 — Geneesmiddelen

Onderafdeling 1 — Biologische geneesmiddelen

Art. 2. In de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
wordt het opschrift van afdeling XIVter van hoofdstuk V van titel III,
ingevoegd bij de wet van 27 december 2012, vervangen als volgt :

“Afdeling XIVter. Vermindering van de tegemoetkoming van de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
voor de aflevering van geneesmiddelen in ziekenhuizen.”.

Art. 3. Artikel 71ter van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
27 december 2012, waarvan de bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen,
wordt aangevuld met een paragraaf 2, luidende :

“§ 2. De tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen voor de biologische genees-
middelen, zoals gedefinieerd door de richtlijn 2001/83/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 6 november 2001 tot vaststelling
van een communautair wetboek betreffende geneesmiddelen voor
menselijk gebruik waarvoor een farmaceutische specialiteit, vergund
overeenkomstig artikel 6bis, § 1, achtste lid, van de wet van
25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die hetzelfde werkzaam bestand-
deel of dezelfde werkzame bestanddelen bevat, ingeschreven is op de
in artikel 35bis bedoelde lijst, en niet onbeschikbaar is in de zin van
artikel 72bis, § 1bis, en afgeleverd door een ziekenhuisapotheek, wordt
verminderd met 10 %. Deze vermindering is van toepassing vanaf
1 januari 2017. Op 1 juli 2017 en vervolgens op 1 januari en 1 juli van elk
jaar, wordt de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen voor de biologische genees-
middelen, zoals gedefinieerd door de richtlijn 2001/83/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 6 november 2001 tot vaststelling
van een communautair wetboek betreffende geneesmiddelen voor
menselijk gebruik, waarvoor in de loop van het voorafgaande semester
een farmaceutische specialiteit, vergund overeenkomstig artikel 6bis,
§ 1, achtste lid, van de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen,
die hetzelfde werkzaam bestanddeel of dezelfde werkzame bestand-
delen bevat, ingeschreven is op de in artikel 35bis bedoelde lijst, en
niet onbeschikbaar is in de zin van artikel 72bis, § 1bis, verminderd
met 10 %.

De ziekenhuizen mogen de vermindering van de verzekeringstege-
moetkoming niet ten laste leggen van de rechthebbenden.”.

Art. 4. In artikel 30 van de wet van 30 juli 2013 houdende diverse
bepalingen, gewijzigd bij de wet van 22 juni 2016, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° tussen het eerste en het tweede lid worden twee leden ingevoegd,
luidende :

“In afwijking van het eerste lid worden op 1 juli 2017 en vervolgens
op 1 januari en 1 juli van elk jaar, met uitzondering van de specialiteiten
die opgenomen zijn in de vergoedingsgroepen I.10.1, I.10.2, V.8.1, V.8.7,
VII.9, VII.10 en XXII, de prijzen en vergoedingsbasissen van de
biologische geneesmiddelen, zoals gedefinieerd door de richtlijn
2001/83/EG van het Europees Parlement en de Raad van 6 novem-
ber 2001 tot vaststelling van een communautair wetboek betreffende
geneesmiddelen voor menselijk gebruik, van de hoofdstukken I, II en
IV van bijlage I van de bijgevoegde lijst bij het koninklijk besluit van
21 december 2001 tot vaststelling van de procedures, termijnen en
voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering
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PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre a adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

TITRE Ier — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

TITRE 2 — Dispositions sociales

CHAPITRE 1er — Soins de santé

Section 1re — Médicaments

Sous-section 1re — Médicaments biologiques

Art. 2. Dans la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’intitulé de la section XIVter
du chapitre V du titre III, insérée par la loi du 27 décembre 2012, est
remplacé par ce qui suit :

“Section XIVter. Diminution de l’intervention de l’assurance obliga-
toire des soins de santé et indemnités pour la délivrance de médica-
ments en hôpital.”.

Art. 3. L’article 71ter de la même loi, inséré par la loi du 27 décem-
bre 2012, dont le texte actuel formera le paragraphe 1er, est complété par
un paragraphe 2 rédigé comme suit :

“§ 2. L’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités pour les médicaments biologiques, tels qu’ils sont définis
par la directive 2001/83/CE du Parlement européen et du Conseil du
6 novembre 2001 instituant un code communautaire relatif aux
médicaments à usage humain, pour lesquels une spécialité pharmaceu-
tique autorisée conformément à l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du
25 mars 1964 sur les médicaments, contenant le même principe actif ou
les mêmes principes actifs, est inscrite sur la liste visée à l’article 35bis,
et n’est pas indisponible au sens de l’article 72bis, § 1erbis, délivrés par
une officine hospitalière, est diminuée de 10 %. Cette diminution est
d’application à partir du 1er janvier 2017. Au 1er juillet 2017 et ensuite
le 1er janvier et le 1er juillet de chaque année, l’intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités pour les médica-
ments biologiques tels qu’ils sont définis par la directive 2001/83/CE
du Parlement européen et du Conseil du 6 novembre 2001 instituant un
code communautaire relatif aux médicaments à usage humain, pour
lesquels une spécialité pharmaceutique autorisée conformément à
l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur les
médicaments, contenant le même principe actif ou les mêmes principes
actifs, est inscrite, dans le courant du semestre précédent, sur la liste
visée à l’article 35bis, et n’est pas indisponible au sens de l’article 72bis,
§ 1erbis, sera diminuée de 10 %.

Les hôpitaux ne peuvent pas mettre la diminution de l’intervention
de l’assurance à charge des bénéficiaires.”.

Art. 4. À l’article 30 de la loi du 30 juillet 2013 portant des
dispositions diverses, modifié par la loi du 22 juin 2016, les modifica-
tions suivantes sont apportées :

1° deux alinéas rédigés comme suit sont insérés entre les alinéas
1er et 2 :

“Par dérogation à l’alinéa 1er, au 1er juillet 2017 et ensuite le
1er janvier et le 1er juillet de chaque année, à l’exception des spécialités
reprises dans les groupes de remboursement I.10.1, I.10.2, V.8.1, V.8.7,
VII.9, VII.10 et XXII, les prix et les bases de remboursement des
médicaments biologiques, tels qu’ils sont définis par la directive
2001/83/CE du Parlement européen et du Conseil du 6 novem-
bre 2001 instituant un code communautaire relatif aux médicaments à
usage humain, des chapitres Ier, II, et IV de l’annexe Ire de la liste jointe
à l’arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques, dont,
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voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in de kosten van
farmaceutische specialiteiten, waarvan, in de loop van het vooraf-
gaande semester, elk werkzaam bestanddeel verschijnt in een speciali-
teit die meer dan achttien jaar geleden voor het eerst vergoedbaar was
of waarvoor in de loop van het voorafgaande semester een farmaceu-
tische specialiteit, vergund overeenkomstig artikel 6bis, § 1, achtste lid,
van de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die hetzelfde
werkzaam bestanddeel of dezelfde werkzame bestanddelen bevat,
ingeschreven is op de in artikel 35bis bedoelde lijst, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, en niet onbeschikbaar is
in de zin van artikel 72bis, § 1bis, van dezelfde wet, verminderd met
10 %.

Op 1 maart 2017, worden de prijs en vergoedingsbasis van de
biologische geneesmiddelen waarvoor vóór 1 maart 2017 de bij het
eerste lid bepaalde vermindering werd toegepast, bijkomend en van
rechtswege verminderd met 2,70 %.”;

2° in het huidige tweede lid, dat het vierde lid wordt, worden de
woorden “in het eerste lid” vervangen door de woorden “in het eerste
tot het derde lid”.

3° het huidige tweede lid, dat het vierde lid wordt, wordt aangevuld
met de volgende zin : “Ten laatste op 6 januari 2017 stelt het secretariaat
van de Commissie Tegemoetkoming geneesmiddelen de lijst vast van
de specialiteiten betrokken bij de in het derde lid bedoelde verminde-
ring en deelt deze mee aan de betrokken aanvragers.”.

Onderafdeling 2 — Goedkoop voorschrijven

Art. 5. In artikel 73, § 2, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging, gecoördineerd op
14 juli 1994, vervangen bij de wet van 24 december 2002 en laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 22 juni 2016, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in de Franse tekst van het derde lid, 1°, tweede lid, worden de
woorden “le pénultième” door de woorden “la pénultième” vervangen;

2° het derde lid, 1°, tweede lid, wordt aangevuld met de volgende
woorden :

“, op voorwaarde dat deze vergoedingsbasis per gebruikseenheid
(afgerond op twee cijfers na de komma) niet meer dan 20 procent hoger
is dan de laagste.”;

3° in het vijfde lid, eerste streepje, wordt het getal “50” vervangen
door het getal “60”;

4° in het zevende lid wordt de laatste zin, die aanvangt met de
woorden “Vanaf 2015” en eindigt met de woorden “in aanmerking
wordt genomen”, vervangen als volgt :

“De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, na advies van de Nationale commissie geneesheren-
ziekenfondsen, van de Nationale commissie tandheelkundigen-
ziekenfondsen, of van de Overeenkomstencommissie vroedvrouwen-
verzekeringsinstellingen, naargelang de beroepstitel in kwestie, de
observatieperiode en het aantal verpakkingen die vergoedbaar zijn in
het kader van de verplichte verzekering en afgeleverd in een voor het
publiek toegankelijke officina die moeten worden voorgeschreven
opdat een zorgverlener in aanmerking wordt genomen, wijzigen.”.

Art. 6. Deze onderafdeling treedt in werking op 1 januari 2017.

Afdeling 2 — Heffingen op de omzet

Art. 7. In artikel 191, eerste lid, 15°novies, van dezelfde wet,
ingevoegd bij de wet van 27 december 2005 en laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 26 december 2015, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° het derde lid wordt aangevuld met de volgende zin :

“Voor 2017 wordt het bedrag van die heffing vastgesteld op 6,73 %
van de omzet die in 2017 is verwezenlijkt.”;

2° in het vijfde lid, laatste zin, wordt het woord “en” vervangen door
de vermelding “,” en wordt de zin aangevuld als volgt :

“en voor 1 mei 2018 voor de omzet die in 2017 is verwezenlijkt.”;

3° in het zevende lid, eerste zin, wordt het woord “en” vervangen
door de vermelding “,” en worden de woorden “en de heffing op de
omzet 2017” ingevoegd tussen de woorden “omzet 2016” en de
woorden “worden via”;

dans le courant du semestre précédent, chaque principe actif apparaît
dans une spécialité qui a été remboursable pour la première fois il y a
plus de dix-huit ans ou pour lesquels une spécialité pharmaceutique
autorisée conformément à l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du
25 mars 1964 sur les médicaments, contenant le même principe actif ou
les mêmes principes actifs, est inscrite, dans le courant du semestre
précédent, sur la liste visée à l’article 35bis de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, et
n’est pas indisponible au sens de l’article 72bis, § 1erbis, de la même loi,
sont diminués de 10 %.

Au 1er mars 2017, le prix et la base de remboursement des
médicaments biologiques pour lesquels la diminution prévue à
l’alinéa 1er a été appliquée avant le 1er mars 2017, seront diminués de
plein droit de 2,70 % complémentaires.”;

2° dans l’alinéa 2 actuel, qui devient l’alinéa 4, les mots “à l’alinéa 1er”
sont remplacés par les mots “aux alinéas 1er à 3”.

3° l’alinéa 2 actuel, qui devient l’alinéa 4, est complété par la phrase
suivante : “Le secrétariat de la Commission de remboursement des
médicaments dresse, au plus tard le 6 janvier 2017, la liste des
spécialités pharmaceutiques concernées par les diminutions visées à
l’alinéa 3 et les communique aux demandeurs concernés.”.

Sous-section 2 — Prescription bon marché

Art. 5. Dans l’article 73, § 2, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, remplacé par
la loi du 24 décembre 2002 et modifié en dernier lieu par la loi du
22 juin 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 3, 1°, alinéa 2, les mots “le pénultième” sont
remplacés par les mots “la pénultième”;

2° l’alinéa 3, 1°, alinéa 2, est complété par les mots suivants :

“, à condition que cette base de remboursement par unité d’utilisa-
tion (arrondie à deux décimales) ne soit pas supérieure de plus de vingt
pourcents que la plus basse.”;

3° dans l’alinéa 5, premier tiret, le nombre “50” est remplacé par le
nombre “60”;

4° dans l’alinéa 7, la dernière phrase qui débute par les mots “A partir
de 2015” et se termine par les mots “pris en compte” est remplacée par
ce qui suit :

“Le Roi peut, par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, après
avis de la Commission nationale médico-mutualiste, de la Commission
nationale dento-mutualiste ou de la Commission de convention
sages-femmes-organismes assureurs, en fonction du titre professionnel
particulier en cause, modifier la période d’observation et le nombre de
conditionnements remboursables dans le cadre de l’assurance obliga-
toire et délivrés dans une officine ouverte au public, qui doivent être
prescrites pour qu’un dispensateur soit pris en compte.”.

Art. 6. La présente sous-section entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Section 2 — Cotisations sur le chiffres d’affaires

Art. 7. À l’article 191, alinéa 1er, 15°novies, de la même loi, inséré par
la loi du 27 décembre 2005 et modifié en dernier lieu par la loi du
26 décembre 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1° le troisième alinéa est complété par la phrase suivante :

“Pour 2017, le montant de cette cotisation est fixé à 6,73 % du chiffre
d’affaires qui a été réalisé en 2017.”;

2° au cinquième alinéa, dernière phrase, le mot “et” est remplacé par
la mention “,” et la phrase est complétée comme suit :

“et avant le 1er mai 2018 pour le chiffre d’affaires qui a été réalisé en
2017.”;

3° au septième alinéa, dans la première phrase, le mot “et” est
remplacé par la mention “,” et les mots “et la cotisation sur le chiffre
d’affaires 2017” sont insérés entre les mots “chiffre d’affaires 2016” et les
mots “sont versées”;
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4° het achtste lid wordt aangevuld met de volgende zin :

“Voor 2017 dienen het in het zevende lid bedoelde voorschot en saldo
respectievelijk gestort te worden voor 1 juni 2017 en 1 juni 2018 op
rekening van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,
met vermelding van respectievelijk “voorschot heffing omzet 2017 “en
“saldo heffing omzet 2017”.”;

5° het tiende lid wordt aangevuld met de volgende zin :

“Voor 2017 wordt het voornoemde voorschot bepaald op 6,73 % van
de omzet die in het jaar 2016 is verwezenlijkt.”;

6° het laatste lid wordt aangevuld met de volgende zin :

“De ontvangsten die voortvloeien uit de heffing op de omzet
2017 zullen in de rekeningen van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging worden opgenomen in het boekjaar 2017.”.

Art. 8. In artikel 191, eerste lid, 15°duodecies, van dezelfde wet,
ingevoegd bij de wet van 23 december 2009 en laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 26 december 2015, wordt het vijfde lid aangevuld met de
volgende zin :

“Voor 2017 wordt het bedrag van die heffing vastgesteld op 1 % van
de omzet die in 2017 is verwezenlijkt en het ermee samenhangende
voorschot wordt vastgesteld op 1 pct. van de omzet die in 2016 is
verwezenlijkt.”.

Art. 9. In artikel 191, 15°terdecies, van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 28 juni 2013 en gewijzigd bij de wetten van 19 decem-
ber 2014 en 26 december 2015, wordt het vijfde lid aangevuld als volgt :

“Voor het jaar 2017 worden de percentages van deze weesheffing
vastgesteld op 0 % voor het deel van de omzet van 0 tot en met
1,5 miljoen euro, op 3 % voor het deel van de omzet van 1,5 tot en met
3 miljoen euro en op 5 % voor het deel van de omzet groter dan
3 miljoen euro. De percentages, die op de verschillende omzetniveaus
toegepast worden om het voorschot 2017 vast te stellen, zijn gelijk aan
de percentages die vastgesteld worden voor de weesheffing 2017.”.

Afdeling 3 — Bijdrage op marketing

Art. 10. In artikel 191, eerste lid, 31°, van dezelfde wet, ingevoegd bij
de wet van 27 december 2012 en gewijzigd bij de wetten van
26 december 2013, 19 december 2014 en 26 december 2015 worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin :

“Voor 2017 wordt de compensatoire bijdrage gehandhaafd.”;

2° in het tweede lid worden de woorden “en verwezenlijkt in 2016,
voor het jaar 2016” vervangen door de woorden “verwezenlijkt in 2016,
voor het jaar 2016, en verwezenlijkt in 2017, voor het jaar 2017”;

3° het derde lid wordt aangevuld als volgt :

“Het voorschot 2017, vastgesteld op 0,13 pct. van het in 2016 verwe-
zenlijkte omzetcijfer, wordt vóór 1 juni 2017 gestort op de rekening van
het Rijkinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, met de
vermelding “Voorschot compensatoire bijdrage 2017” en het saldo
wordt vóór 1 juni 2018 gestort op dezelfde rekening met de vermelding
“Saldo compensatoire bijdrage 2017”.”;

4° in het vijfde lid wordt het woord “en” opgeheven en wordt de zin
aangevuld als volgt :

“, en in het boekjaar 2017, voor de bijdrage 2017.”.

Afdeling 4 — Begroting geneeskundige verzorging

Art. 11. Artikel 69, § 5, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd bij de
wetten van 10 augustus 2001 en 7 februari 2014 wordt aangevuld met
de volgende zin :

“Bij de vaststelling van dit budget worden vanaf het jaar 2017 de
geraamde bedragen die ter compensatie aan het Instituut verschuldigd
zijn in uitvoering van de compensatieregels bedoeld in artikel 35bis, § 7,
in mindering gebracht.”.

Art. 12. In artikel 196, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, vervangen bij
de wet van 24 juli 2008 en gewijzigd bij de wet van 22 juni 2016 worden
de woorden “, en voor wat betreft de vaststelling van de financiële
verantwoordelijkheid van de verzekeringsinstellingen vanaf het begro-
tingsjaar 2016, na de toepassing van artikel 197, § 3ter” ingevoegd
tussen de woorden “de uitgaven vermeld in artikel 197, § 3bis” en de
woorden “uitgesplitst over de algemene regeling en de regeling voor de
zelfstandigen”.

4° le huitième alinéa est complété par la phrase suivante :

“Pour 2017, l’avance et le solde visés à l’alinéa 7, doivent être versés
respectivement avant le 1er juin 2017 et le 1er juin 2018 sur le compte de
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité en indiquant respec-
tivement la mention “avance cotisation chiffre d’affaires 2017” et “solde
cotisation chiffre d’affaires 2017”.”;

5° le dixième alinéa est complété par la phrase suivante :

“Pour 2017, l’avance précitée est fixée à 6,73 % du chiffre d’affaires
qui a été réalisé dans l’année 2016.”;

6° le dernier alinéa est complété par la phrase suivante :

“Les recettes qui résultent de la cotisation sur le chiffre d’affaires
2017 seront inscrites dans les comptes de l’assurance obligatoire soins
de santé de l’exercice 2017.”.

Art. 8. À l’article 191, alinéa 1er, 15°duodecies, de la même loi, inséré
par la loi du 23 décembre 2009 et modifié en dernier lieu par la loi du
26 décembre 2015, l’alinéa 5 est complété par la phrase suivante :

“Pour 2017, le montant de cette cotisation est fixé à 1 % du chiffre
d’affaires qui a été réalisé en 2017 et l’avance concernée est fixée à 1 %
du chiffre d’affaires réalisé en 2016.”.

Art. 9. À l’article 191, 15°terdecies, de la même loi, inséré par la loi du
28 juin 2013 et modifié par les lois du 19 décembre 2014 et du
26 décembre 2015, l’alinéa 5 est complété comme suit :

“Pour l’année 2017, les pourcentages de cette cotisation orpheline
s’élèvent à 0 % pour la tranche du chiffre d’affaires allant de 0 à
1,5 million d’euros, 3 % pour la tranche du chiffre d’affaires allant de
1,5 à 3 millions d’euros et à 5 % pour la tranche du chiffre d’affaires qui
est supérieure à 3 millions d’euros. Les pourcentages, appliqués aux
différents paliers pour constituer l’avance 2017 sont identiques à ceux
fixés pour la cotisation orpheline 2017.”.

Section 3 — Contribution sur le marketing

Art. 10. À l’article 191, alinéa 1er, 31°, de la même loi, inséré par la loi
du 27 décembre 2012 et modifié par les lois du 26 décembre 2013, du
19 décembre 2014 et du 26 décembre 2015, les modifications suivantes
sont apportées :

1° le premier alinéa est complété par la phrase suivante :

“Pour 2017, la contribution compensatoire est maintenue.”;

2° au deuxième alinéa, le mot “et” est remplacé par la mention “,” et
les mots “, et réalisé en 2017, pour l’année 2017” sont insérés entres les
mots “pour l’année 2016” et “et est versé”;

3° le troisième alinéa est complété comme suit :

“L’acompte 2017, fixé à 0,13 % du chiffre d’affaires réalisé en 2016, est
versé avant le 1er juin 2017 sur le compte de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité, en indiquant la mention “Acompte
contribution compensatoire 2017” et le solde est versé avant le
1er juin 2018 sur ce même compte avec la mention “Solde contribution
compensatoire 2017” .”;

4° au cinquième alinéa, le mot “et” est abrogé et la phrase est
complétée comme suit :

“, et pour l’année comptable 2017, pour ce qui concerne la
contribution 2017.”.

Section 4 — Budget soins de santé

Art. 11. L’article 69, § 5, alinéa 1er, de la même loi, modifié par les
lois des 10 août 2001 et 7 février 2014, est complété par la phrase
suivante :

“Lors de la fixation de ce budget, à partir de l’année 2017, les
montants estimés dus à l’Institut en exécution des modalités de
compensation visées à l’article 35bis, § 7, sont déduits.”.

Art. 12. Dans l’article 196, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, remplacé
par la loi du 24 juillet 2008 et modifié par la loi du 22 juin 2016, les mots
“et, en ce qui concerne la fixation de la responsabilité financière des
organismes assureurs à partir de l’année comptable 2016, après
application de l’article 197, § 3ter” sont insérés entre les mots “des
dépenses citées à l’article 197, § 3bis” et les mots “, est réparti entre le
régime général et le régime des travailleurs indépendants”.
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Art. 13. Artikel 197 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten van
24 juli 2008, 23 december 2009 en 19 maart 2013 wordt aangevuld met
een paragraaf 3ter, luidende :

“§ 3ter. Bij het vaststellen van de financiële verantwoordelijkheid
voor het dienstjaar 2016 wordt aan de globale begrotingsdoelstelling
het verschil toegevoegd tussen enerzijds het bedrag van de inkomsten
die daadwerkelijk aan het Instituut worden gestort in uitvoering van de
compensatieregels bedoeld in artikel 35bis, § 7, en 35septies/2, § 7, en
anderzijds het bedrag van de geraamde inkomsten zoals opgenomen in
de initiële begroting 2016 in toepassing van de compensatieregels
bedoeld in de artikelen 35bis, § 7, en 35septies/2, § 7.

Bij het vaststellen van de financiële verantwoordelijkheid vanaf het
dienstjaar 2017 wordt aan de globale begrotingsdoelstelling het bedrag
toegevoegd van de inkomsten die daadwerkelijk aan het Instituut
worden gestort in uitvoering van de compensatieregels bedoeld in de
artikelen 35bis, § 7, en 35septies/2, § 7.”.

Art. 14. In artikel 202, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten
van 30 december 2001, 27 december 2006 en 22 juni 2016, wordt tussen
het derde en vierde lid een lid ingevoegd, luidende :

“Vanaf het dienstjaar 2017 wordt voor de toepassing van het tweede
lid het gedeelte dat betrekking heeft op de begrotingsdoelstelling van
de verzekering voor geneeskundige verzorging, bedoeld in artikel 40,
§ 1, verhoogd met de geraamde bedragen die ter compensatie aan het
Instituut verschuldigd zijn in uitvoering van de compensatieregels
bedoeld in de artikelen 35bis, § 7, en 35septies/2, § 7.”.

Art. 15. In artikel 202, § 2, van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten
van 27 december 2006 en 31 januari 2007, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° tussen het tweede en derde lid worden twee leden ingevoegd,
luidende :

“Voor het dienstjaar 2016 wordt aan de globale begrotingsdoelstel-
ling het verschil toegevoegd tussen enerzijds het bedrag van de
inkomsten die daadwerkelijk aan het Instituut worden gestort in
uitvoering van de compensatieregels bedoeld in de artikelen 35bis, § 7,
en 35septies/2, § 7, en anderzijds het bedrag van de geraamde
inkomsten zoals opgenomen in de initiële begroting 2016 in uitvoering
van de compensatieregels bedoeld in de artikelen 35bis, § 7, en
35septies/2, § 7.

Vanaf het dienstjaar 2017 wordt aan de globale begrotingsdoelstelling
het bedrag toegevoegd van de inkomsten die daadwerkelijk aan het
Instituut worden gestort in uitvoering van de compensatieregels
bedoeld in de artikelen 35bis, § 7, en 35septies/2, § 7.”;

2° in het derde en vierde lid worden de woorden “overeenkomstig,
§ 1, vierde lid”, vervangen door de woorden “overeenkomstig § 1,
laatste lid”.

Afdeling 5 — Indexmassa honorariasectoren

Art. 16. In afwijking van artikel 6 van het koninklijk besluit van
8 december 1997 tot bepaling van de toepassingsmodaliteiten voor de
indexering van de prestaties in de regeling van de verplichte verzeke-
ring voor geneeskundige verzorging wordt de indexering van de
honoraria, de toelagen, de tegemoetkomingen en de andere bedragen
die door de Koning in toepassing van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, worden vastgesteld, voor het jaar 2017 begrensd
tot 0,83%.

Afdeling 6 — Maximumfactuur

Art. 17. In artikel 37octies, § 2, eerste lid, van dezelfde wet,
ingevoegd bij de wet van 28 juni 2013, worden de woorden “vermin-
derd met een door de Koning bij een besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad vast te stellen bedrag” vervangen door de woorden
“verminderd met 100 euro”.

Art. 18. In artikel 37undecies, § 2, van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 22 december 2008, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “verminderd met een door de
Koning bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad vast te
stellen bedrag” vervangen door de woorden “verminderd met 100 euro”;

2° in het tweede lid worden de woorden “evenwel verminderd met
het bedrag vastgesteld overeenkomstige artikel 37octies, § 2, eerste lid,”
vervangen door de woorden “verminderd met 100 euro”.

Art. 13. L’article 197 de la même loi, modifié par les lois du
24 juillet 2008, du 23 décembre 2009 et du 19 mars 2013, est complété
par un paragraphe 3ter rédigé comme suit :

“§ 3ter. Lors de la fixation de la responsabilité financière pour
l’exercice 2016, la différence entre, d’une part, le montant des ressources
effectivement versées à l’Institut en exécution des modalités de
compensation visées à l’article 35bis, § 7, et 35septies/2, § 7, et, d’autre
part, le montant des ressources estimées telles qu’elles figurent dans le
budget initial 2016 en application des modalités de compensation
visées aux articles 35bis, § 7, et 35septies/2, § 7, est ajoutée à l’objectif
budgétaire global.

Lors de la fixation de la responsabilité financière, à partir de l’exercice
2017, le montant des ressources effectivement versées à l’Institut en
exécution des modalités de compensation visées aux articles 35bis,
§ 7, et 35septies/2, § 7, est ajouté à l’objectif budgétaire global.”.

Art. 14. Dans l’article 202, § 1er, de la même loi, modifié par les lois
du 30 décembre 2001, du 27 décembre 2006 et du 22 juin 2016, un alinéa
est inséré entre le troisième et le quatrième alinéa, rédigé comme suit :

“A partir de l’exercice 2017, en vue de l’application de l’alinéa 2, la
partie concernant l’objectif budgétaire de l’assurance soins de santé
visée à l’article 40, § 1er, est majorée des montants estimés dus à
l’Institut en exécution des modalités de compensation visées aux
articles 35bis, § 7, et 35septies/2, § 7.”.

Art. 15. À l’article 202, § 2, de la même loi, modifié par les lois du
27 décembre 2006 et du 31 janvier 2007, les modifications suivantes sont
apportées :

1° entre les alinéas 2 et 3, deux alinéas sont insérés, rédigés comme
suit :

“Pour l’exercice 2016, la différence entre, d’une part, le montant des
ressources effectivement versées à l’Institut en exécution des modalités
de compensation visées aux articles 35bis, § 7, et 35septies/2, § 7, et,
d’autre part, le montant des ressources estimées telles qu’elles figurent
dans le budget initial 2016 en application des modalités de compensa-
tion visées aux articles 35bis, § 7, et 35septies/2, § 7, est ajoutée à
l’objectif budgétaire global.

Lors de la fixation de la responsabilité financière, à partir de l’exercice
2017, le montant des ressources effectivement versées à l’Institut en
exécution des modalités de compensation visées aux articles 35bis, § 7,
et 35septies/2, § 7, est ajouté à l’objectif budgétaire global.”;

2° dans les alinéas 3 et 4, les mots “conformément au § 1er, alinéa 4”
sont remplacés par les mots “conformément au § 1er, dernier alinéa”.

Section 5 — Masse d’indexation des secteurs d’ honoraires

Art. 16. En dérogation à l’article 6 de l’arrêté royal du 8 décem-
bre 1997 fixant les modalités d’application pour l’indexation des
prestations dans le régime de l’assurance obligatoire soins de santé,
l’indexation des honoraires, allocations, interventions et autres mon-
tants fixés par le Roi en application de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
est limitée à 0,83 % pour l’année 2017.

Section 6 — Maximum à facturer

Art. 17. Dans l’article 37octies, § 2, alinéa 1er, de la même loi, inséré
par la loi du 28 juin 2013, les mots “diminué d’un montant à fixer par
le Roi par arrêté délibéré en Conseil des ministres” sont remplacés par
les mots “diminué de 100 euros”.

Art. 18. À l’article 37undecies, § 2, de la même loi, inséré par la loi du
22 décembre 2008, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots “diminués d’un montant à fixer par le
Roi par arrêté délibéré en Conseil des ministres” sont remplacés par les
mots “diminués de 100 euros”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “toutefois diminué du montant fixé
conformément à l’article 37octies, § 2, alinéa 1er,” sont remplacés par les
mots “diminué de 100 euros”.
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Art. 19. Artikel 37quaterdecies van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 5 juni 2002, waarvan de bestaande tekst paragraaf 1 zal
vormen, wordt aangevuld met een paragraaf 2, luidende :

“§ 2. Alle bedragen met betrekking tot de persoonlijke aandelen
bedoeld in de artikelen 37octies en 37undecies, worden vanaf
1 januari 2016 gekoppeld aan de spilindex 101,02 (basis 2013=100) van
de consumptieprijzen. Nadien worden ze op 1 januari van elk jaar
aangepast aan het indexcijfer waartegen de sociale voorzieningen op
die datum worden uitbetaald.”.

Afdeling 7 — Gegevensstroom facturatie naar de FOD Financiën

Art. 20. In artikel 53 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 17 juli 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “Bij toepassing van
de derdebetalersregeling, en” opgeheven;

2° paragraaf 4, eerste lid, wordt aangevuld met de volgende zin :

“In geval van overdracht van facturatiegegevens door middel van
een elektronisch netwerk, deelt het Instituut aan de bevoegde dienst
van de FOD Financiën overeenkomstig de nadere uitvoeringsregels
vastgesteld bij of krachtens het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992, de gegevens mee met betrekking tot de bedragen medegedeeld
aan de verzekeringsinstellingen door de zorgverleners alsook de
gegevens met betrekking tot de bedragen die de verzekeringsinstellin-
gen, in voorkomend geval, betaald hebben aan deze laatsten.”.

Art. 21. Artikel 20 heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2015.

Afdeling 8 — Honorarium apothekers

Art. 22. In het koninklijk besluit van 16 maart 2010 tot vaststelling
van de honoraria voor de aflevering van een vergoedbare farmaceu-
tische specialiteit in een voor het publiek opengestelde apotheek
worden opgeheven :

1° artikel 4, 3°;

2° artikel 7.

Art. 23. Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2017.

Afdeling 9 — Bewarende maatregelen in het kader van de ziekenhuis-
hervorming

Art. 24. In titel III van de gecoördineerde wet van 10 juli 2008 op de
ziekenhuizen en andere verzorgingsinrichtingen wordt een hoofdstuk
I/1 ingevoegd, luidende :

“Hoofdstuk I/1. Bewarende maatregelen”.

Art. 25. In hoofdstuk I/1, ingevoegd bij artikel 24, wordt een
artikel 62/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 62/1. Tot de door de Koning te bepalen datum en uiterlijk tot de
eerste bijeenroeping van de nieuw verkozen Kamer van volksvertegen-
woordigers na de eerstvolgende federale verkiezingen, mag het op het
ogenblik van de bekendmaking van dit artikel aantal bestaande,
erkende en in gebruik genomen bedden in diensten van algemene en
psychiatrische ziekenhuizen, per soort van dienst en per ziekenhuis,
niet worden verhoogd.

De Koning kan in toepassing van het eerste lid een afzonderlijke
datum bepalen voor de algemene ziekenhuizen, voor de psychiatrische
ziekenhuizen, voor de verschillende soorten diensten binnen deze
ziekenhuizen, evenals voor de transfer van bedden tussen ziekenhui-
zen.”.

Art. 26. In hetzelfde hoofdstuk I/1 wordt een artikel 62/2 inge-
voegd, luidende :

“Art. 62/2. Tot de door de Koning te bepalen datum en uiterlijk tot de
eerste bijeenroeping van de nieuw verkozen Kamer van volksvertegen-
woordigers na de eerstvolgende federale verkiezingen, mogen het op
het ogenblik van de bekendmaking van dit artikel aantal erkende
ziekenhuisfuncties, ziekenhuisafdelingen, ziekenhuisdiensten, medi-
sche diensten, medisch-technische diensten zorgprogramma’s evenals
het aantal in gebruik genomen en uitgebate zware medische apparaten
niet worden verhoogd. Dat verbod op een verhoging van de aantallen
geldt zowel op het niveau van het Rijk als op het niveau van het
ziekenhuis.

De Koning kan in toepassing van het eerste lid een afzonderlijke
datum bepalen voor elke in het eerste lid bedoelde categorie evenals
voor elke ziekenhuisfunctie, elke ziekenhuisafdeling, elke medische
dienst, elke medisch-technische dienst, elk zorgprogramma en elk
zwaar medisch apparaat.”.

Art. 19. L’article 37quaterdecies de la même loi, inséré par la loi du
5 juin 2002, dont le texte actuel formera le paragraphe 1er, est complété
par un paragraphe 2 rédigé comme suit :

“§ 2. Tous les montants relatifs aux interventions personnelles visés
aux articles 37octies et 37undecies, sont liés, à partir du 1er janvier 2016,
à l’indice pivot 101,02 (base 2013 =100) des prix à la consommation.
Ensuite, ils sont adaptés le 1er janvier de chaque année à l’indice auquel
les prestations sociales sont liquidées à cette date.”.

Section 7 — Flux de données facturation vers le SPF Finances

Art. 20. À l’article 53 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 17 juillet 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “Dans le cadre du régime
du tiers payant, et” sont abrogés;

2° le paragraphe 4, alinéa 1er, est complété par la phrase suivante :

“En cas de transmission des données de facturation au moyen d’un
réseau électronique, l’Institut communique au service compétent du
SPF Finances, conformément aux modalités d’exécution fixées par ou
en vertu du Code des impôts sur les revenus 1992, les données relatives
aux montants communiqués aux organismes assureurs par les dispen-
sateurs de soins ainsi que les données relatives aux montants que les
organismes assureurs ont, le cas échéant, payés à ces derniers.”.

Art. 21. L’article 20 produit ses effets le 1er juillet 2015.

Section 8 — Honoraire pharmaciens

Art. 22. Dans l’arrêté royal du 16 mars 2010 visant l’instauration
d’honoraires pour la délivrance d’une spécialité pharmaceutique
remboursable dans une officine ouverte au public sont abrogés :

1° l’article 4, 3°;

2° l’article 7.

Art. 23. La présente section entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Section 9 — Mesures conservatoires dans le cadre de la réforme des
hôpitaux

Art. 24. Dans le titre III de la loi coordonnée du 10 juillet 2008 sur les
hôpitaux et autres établissements de soins, il est inséré un chapitre
Ier/1, rédigé comme suit :

“Chapitre Ier /1. Mesures conservatoires”.

Art. 25. Dans le chapitre 1er/1, inséré par l’article 24, il est inséré un
article 62/1, rédigé comme suit :

“Art. 62/1. Jusqu’à la date qui sera fixée par le Roi et au plus tard
jusqu’à la première convocation de la Chambre des représentants
nouvellement élue après les prochaines élections fédérales, le nombre
de lits existants, agréés et utilisés au sein de services d’hôpitaux
généraux ou psychiatriques, par type de service et par hôpital, au
moment de la publication du présent article ne peut être augmenté.

Le Roi a la faculté, en application de l’alinéa 1er, de fixer une date
distincte pour les hôpitaux généraux, pour les hôpitaux psychiatriques,
pour les différents types de services au sein de ces hôpitaux ainsi que
pour le transfert de lits entre hôpitaux.”.

Art. 26. Dans le même chapitre 1er/1, il est inséré un arti-
cle 62/2 rédigé comme suit :

“Art. 62/2. Jusqu’à la date qui sera fixée par le Roi et au plus tard
jusqu’à la première convocation de la Chambre des représentants
nouvellement élue après les prochaines élections fédérales, le nombre
de fonctions hospitalières, sections hospitalières, services hospitaliers,
services médicaux, services médicotechniques et programmes de soins
agréés ainsi que le nombre d’appareils médicaux lourds utilisés et
exploités au moment de la publication du présent article ne peuvent
être augmentés. Cette interdiction relative à l’augmentation des
nombres vaut tant au niveau national qu’au niveau de l’hôpital.

Le Roi a la faculté, en application de l’alinéa 1er, de fixer une date
distincte pour chacune des catégories visées à l’alinéa 1er ainsi que pour
chaque fonction hospitalière, chaque section hospitalière, chaque
service médical, chaque service médicotechnique, chaque programme
de soins et chaque appareil médical lourd.”.
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Art. 27. Deze afdeling treedt in werking de dag van de bekendma-
king van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

In afwijking van het eerste lid treden artikelen 25 en 26 in werking op
1 maart 2017 ten aanzien van bedden, ziekenhuisfuncties, ziekenhuis-
afdelingen, ziekenhuisdiensten, medische diensten, medisch-
technische diensten, zorgprogramma’s en zware medische apparaten,
die erkend werden tijdens een periode van zes maanden voorafgaand
aan de bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staatsblad, maar
waarvoor nog geen toelating voor ingebruikneming of uitbating werd
verleend voor de bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

HOOFDSTUK 2 — Wijzigingen van de wet van 5 juli 1994 betreffende bloed
en bloedderivaten van menselijke oorsprong

Art. 28. In artikel 7bis van de wet van 5 juli 1994 betreffende bloed en
bloedderivaten van menselijke oorsprong, ingevoegd bij de wet van
27 april 2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid toegevoegd,
luidende :

“De in het eerste lid bedoelde subsidiëring wordt gestort door
middel van een voorschot en een saldo. Per instelling bedraagt het
voorschot 80 % van het gemiddelde van de subsidies ontvangen door
deze instelling voor de laatste drie afgesloten boekjaren. Voor een
instelling die nog geen subsidies ontving gedurende drie afgesloten
boekjaren bedraagt het voorschot 80 % van het gemiddelde van de
subsidies uitbetaald aan alle instellingen gedurende de laatste drie
afgesloten boekjaren. Het saldo wordt gestort, volgens de door de
Koning vastgestelde voorwaarden, na voorlegging van de bewijsstuk-
ken. De betaling van het saldo sluit het boekjaar van de jaarlijkse
subsidie af.”;

2° het tweede lid, dat het derde lid wordt, wordt aangevuld met de
volgende zin :

“Indien bij afsluiting van het in het tweede lid bedoelde boekjaar de
op grond van de vorige zin door de Staat gestorte middelen te hoog
bleken te zijn, vloeit het verschil terug naar de Schatkist.”.

Art. 29. Dit hoofdstuk treedt in werking op 31 december 2016.

HOOFDSTUK 3 — Sociale fraude – Schoonmaaksector

Art. 30. In de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet
van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 10 juli 2016,wordt een
artikel 2/2 ingevoegd, luidende :

“Art. 2/2. De toepassing van de wet wordt uitgebreid naar de
personen die activiteiten uitoefenen die ressorteren onder het toepas-
singsgebied van het paritair comité voor de schoonmaak, behalve
indien die personen kunnen aantonen dat ze niet gewoonlijk en
hoofdzakelijk werken voor één enkele cocontractant en hun activiteiten
uitoefenen met eigen materiaal en factureren voor eigen rekening.”.

HOOFDSTUK 4 — RIZIV – Verlenging van de wachttijd in de uitkerings-
verzekering voor de werknemers

Afdeling 1 — Wijziging van de wet van 20 juli 1991 houdende sociale en
diverse bepalingen

Art. 31. In artikel 10, § 1, eerste lid, 2°, van de wet van 20 juli 1991 hou-
dende sociale en diverse bepalingen wordt, na de eerste zin, die eindigt
met de woorden “en op de moederschapsverzekering.”, de volgende
zin ingevoegd : “In geval van beëindiging van de arbeidsverhouding na
31 december 2016, worden deze bijdragen berekend over een periode
van twaalf maanden.”.

Afdeling 2 — Wijziging van de wet van 6 februari 2003 houdende sociale
bepalingen voor militairen die terugkeren naar het burgerleven

Art. 32. In artikel 16, § 1, eerste lid, 2°, van de wet van
6 februari 2003 houdende sociale bepalingen voor militairen die
terugkeren naar het burgerleven wordt, na de eerste zin, die eindigt met
de woorden “en op de moederschapsverzekering.”, de volgende zin
ingevoegd : “In geval van ontslag wegens een terugkeer naar het
burgerleven om enige reden na 31 december 2016, worden deze
bijdragen berekend over een periode van twaalf maanden.”.

Afdeling 3 — Slotbepalingen

Art. 33. Als de beëindiging van de arbeidsverhouding bedoeld in
artikel 7 van de wet van 20 juli 1991 houdende sociale en diverse
bepalingen of het ontslag wegens een terugkeer naar het burgerleven
om enige reden bedoeld in artikel 14 van de wet van 6 februari 2003 hou-
dende sociale bepalingen voor militairen die terugkeren naar het
burgerleven, plaatsvindt in de periode vanaf 1 juli 2016 tot en met

Art. 27. La présente section entre en vigueur le jour de la publication
de la présente loi au Moniteur belge.

Par dérogation au premier alinéa, les articles 25 et 26 entrent en
vigueur au 1er mars 2017 en ce qui concerne les lits, les fonctions
hospitalières, les sections hospitalières, les services hospitaliers, les
services médicaux, les services médicotechniques, les programmes de
soins et les appareils médicaux lourds agréés au cours de la période de
six mois précédant la publication de la présente loi au Moniteur belge,
mais pour lesquels une autorisation de mise en service ou d’exploita-
tion n’a pas encore été octroyée avant la publication de la présente loi
au Moniteur belge.

CHAPITRE 2 — Modifications de la loi du 5 juillet 1994 relative au sang et
aux dérivés du sang d’origine humaine

Art. 28. À l’article 7bis de la loi du 5 juillet 1994 relative au sang et
aux dérivés du sang d’origine humaine, inséré par la loi du 27 avril 2007,
les modifications suivantes sont apportées :

1° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :

“Le subside visé à l’alinéa 1er est versé par le biais d’une avance et
d’un solde. L’avance est, par établissement, de 80 % de la moyenne des
subsides perçus par cet établissement pour les trois derniers exercices
clôturés. Pour un établissement qui n’a pas encore reçu de subside lors
des trois derniers exercices clôturés, l’avance est de 80 % de la moyenne
des subsides versés à l’ensemble des établissements pour les trois
derniers exercices clôturés. Le solde est versé, selon les conditions fixées
par Ie Roi, après présentation des pièces justificatives. Le versement de
ce solde clôture l’exercice de ce subside annuel.”;

2° l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3, est complété par la phrase
suivante :

“A la clôture de l’exercice visé à l’alinéa 2, si les moyens versés par
l’État conformément à la phrase précédente se sont avérés trop
importants, la différence est reversée au Trésor.”.

Art. 29. Le présent chapitre entre en vigueur le 31 décembre 2016.

CHAPITRE 3 — Fraude sociale – Secteur du nettoyage

Art. 30. Dans la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décem-
bre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, modifiée pour la
dernière fois le 10 juillet 2016, il est inséré un article 2/2 rédigé comme
suit :

“Art. 2/2. L’application de la loi est étendue aux personnes qui
effectuent des activités qui ressortent du champ d’application de la
commission paritaire pour le nettoyage, sauf si celles-ci peuvent
démontrer qu’elles ne travaillent pas habituellement et principalement
pour un seul cocontractant et qu’elles exécutent lesdites activités à
l’aide de leur propre matériel et facturent pour leur propre compte.”.

CHAPITRE 4 — INAMI – Prolongation du stage dans l’assurance
indemnités des travailleurs salariés

Section 1re — Modification de la loi du 20 juillet 1991 portant des
dispositions sociales et diverses

Art. 31. À l’article 10, § 1er, alinéa 1er, 2°, de la loi du 20 juillet 1991 por-
tant des dispositions sociales et diverses, après la première phrase qui
se termine par les mots “et de l’assurance maternité.”, la phrase
suivante est insérée : “En cas de cessation de la relation de travail après
le 31 décembre 2016, ces cotisations sont calculées sur une période de
douze mois.”.

Section 2 — Modification de la loi du 6 février 2003 portant des
dispositions sociales pour des militaires qui retournent à la vie civile

Art. 32. À l’article 16, § 1er, alinéa 1er, 2°, de la loi du 6 février 2003 por-
tant des dispositions sociales pour des militaires qui retournent à la vie
civile, après la première phase qui se termine par les mots “et de
l’assurance maternité.”, la phrase suivante est insérée : “En cas de
licenciement en raison d’un retour à la vie civile pour quelque motif
que ce soit après le 31 décembre 2016, ces cotisations sont calculées sur
une période de douze mois.”.

Section 3 — Dispositions finales

Art. 33. Si la cessation de la relation de travail visée à l’article 7 de la
loi du 20 juillet 1991 portant des dispositions sociales et diverses ou le
licenciement en raison d’un retour à la vie civile pour quelque motif
que ce soit visé à l’article 14 de la loi du 6 février 2003 portant des
dispositions sociales pour des militaires qui retournent à la vie civile,
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31 december 2016 en voor zover de betrokkene na 31 decem-
ber 2016 een recht opent op de prestaties bedoeld in titel IV van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, worden de werkgevers-
en werknemersbijdragen geacht te zijn gestort voor een welbepaald
tijdvak voorafgaandelijk aan de in artikel 10, § 1, eerste lid, 2°, van de
voormelde wet van 20 juli 1991 of de in artikel 16, § 1, eerste lid, 2°, van
de voormelde wet van 6 februari 2003 bedoelde periode teneinde
betrokkene recht te geven op de voormelde prestaties.

Voor de toepassing van het eerste lid stemt het tijdvak, waarvoor de
werkgevers- en werknemersbijdragen worden geacht te zijn gestort,
overeen met de duur van de periode die aanvat op 1 juli 2016 en eindigt
hetzij op de dag van de beëindiging van de arbeidsverhouding, hetzij
op de dag van het ontslag wegens een terugkeer naar het burgerleven
om enige reden. Dit tijdvak mag geenszins de duur overtreffen van de
arbeidsverhouding van de ontslagen persoon of de werkelijke dienst-
periode van de ontslagen militair, waarbij rekening moet worden
gehouden met de periode van zes maanden waarvoor de verschuldigde
werkgevers- en werknemersbijdragen berekend zijn geweest.

Art. 34. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2017.

HOOFDSTUK 5 — Wijziging van hoofdstuk VI van Titel XI van de wet van
27 december 2006 houdende diverse bepalingen (I) betreffende de sociale
zekerheidsbijdragen en inhoudingen verschuldigd in de stelsels van werk-
loosheid met bedrijfstoeslag, op aanvullende vergoedingen bij bepaalde
socialezekerheidsuitkeringen en op uitkeringen voor invaliditeit

Art. 35. In artikel 118 van de wet van 27 december 2006 houdende
diverse bepalingen (I), laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 19 juni 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) er wordt een paragraaf 2quinquies ingevoegd, luidende :

“§ 2quinquies. Voor de werklozen met bedrijfstoeslag van wie de
opzegging of de verbreking van de arbeidsovereenkomst betekend
werd na 31 oktober 2016 en van wie de werkloosheid met bedrijfstoe-
slag vanaf 1 januari 2017 ingaat, bedraagt, in afwijking van de §§ 2bis en
2quater en van artikel 124ter, het percentage van de werkgeversbijdrage
bedoeld in § 1 :

1° 142,50 % voor de werkloze met bedrijfstoeslag die bij aanvang van
de werkloosheid met bedrijfstoeslag de leeftijd van 55 jaar niet heeft
bereikt;

2° 75,00 % voor de werkloze met bedrijfstoeslag die bij aanvang van
de werkloosheid met bedrijfstoeslag minstens 55 jaar is en de leeftijd
van 58 jaar niet heeft bereikt;

3° 75,00 % voor de werkloze met bedrijfstoeslag die bij aanvang van
de werkloosheid met bedrijfstoeslag minstens 58 jaar is en de leeftijd
van 60 jaar niet heeft bereikt;

4° 37,50 % voor de werkloze met bedrijfstoeslag die bij aanvang van
de werkloosheid met bedrijfstoeslag minstens 60 jaar is en de leeftijd
van 62 jaar niet heeft bereikt;

5° 31,25 % voor de andere werklozen met bedrijfstoeslag.”;

b) er wordt een paragraaf 3/2 ingevoegd, luidende :

“§ 3/2. Voor de werklozen met bedrijfstoeslag die tewerkgesteld
waren bij sociale werkplaatsen, als bedoeld in het decreet van de
Vlaamse Gemeenschap van 14 juli 1998 inzake sociale werkplaatsen, of
door werkgevers die behoren tot de non-profitsector, als bedoeld in
artikel 1, 1° en 2°, van het koninklijk besluit van 18 juli 2002 houdende
maatregelen met het oog op de bevordering van de tewerkstelling in de
non-profitsector, en van wie de bedrijfstoeslag voor het eerst wordt
toegekend vanaf 1 januari 2017 als gevolg van een opzegging of een
verbreking van de arbeidsovereenkomst betekend na 31 oktober 2016,
bedraagt, in afwijking van de §§ 2ter en 3/1 en van artikel 124ter, het
percentage van de bijzondere werkgeversbijdrage :

1° 48,11 % voor elke maand waarin de werkloze met bedrijfstoeslag
de leeftijd van 55 jaar niet heeft bereikt;

2° 43,04 % voor elke maand waarin de werkloze met bedrijfstoeslag
minstens 55 jaar is en de leeftijd van 58 jaar niet heeft bereikt;

3° 27,86 % voor elke maand waarin de werkloze met bedrijfstoeslag
minstens 58 jaar is en de leeftijd van 60 jaar niet heeft bereikt;

4° 12,38 % voor elke maand waarin de werkloze met bedrijfstoeslag
minstens 60 jaar is en de leeftijd van 62 jaar niet heeft bereikt;

5° 10,00 % voor de andere werklozen met bedrijfstoeslag.”;

intervient pendant la période allant du 1er juillet 2016 au 31 décem-
bre 2016 inclus, et pour autant que l’intéressé ouvre après le 31 décem-
bre 2016 un droit aux prestations visées au titre IV de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, les cotisations dues par l’employeur et le travailleur sont
censées avoir été versées pour une période bien déterminée précédant
la période visée à l’article 10, § 1er, alinéa 1er, 2°, de la loi précitée du
20 juillet 1991 ou à l’article 16, § 1er, alinéa 1er, 2°, de la loi précitée du
6 février 2003 afin de donner à l’intéressé le droit aux prestations
précitées.

Pour l’application de l’alinéa 1er, la période pour laquelle les
cotisations dues par l’employeur et le travailleur sont censées avoir été
versées correspond à la durée de la période qui commence le
1er juillet 2016 et qui se termine soit le jour de la cessation de la relation
de travail, soit le jour du licenciement en raison d’un retour à la vie
civile pour quelque motif que ce soit. Cette période ne peut en aucun
cas dépasser la durée de la relation de travail de la personne licenciée
ou la période de service actif du militaire licencié, sachant qu’il faut
tenir compte de la période de six mois pour laquelle les cotisations dues
par l’employeur et le travailleur ont été calculées.

Art. 34. Ce chapitre entre en vigueur au 1er janvier 2017.

CHAPITRE 5 — Modification du Chapitre VI du Titre XI de la loi du
27 décembre 2006 portant des dispositions diverses (I) relatif aux cotisations
de sécurité sociale et retenues, dues sur les régimes de chômage avec
complément d’entreprise, sur des indemnités complémentaires à certaines
allocations de sécurité sociale et sur des indemnités d’invalidité

Art. 35. À l’article 118 de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses (I), modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
19 juin 2012, les modifications suivantes sont apportées :

a) il est inséré un paragraphe 2quinquies rédigé comme suit :

“§ 2quinquies. Pour les chômeurs avec complément d’entreprise dont
le préavis ou la rupture du contrat de travail a été notifié après le
31 octobre 2016 et dont le chômage avec complément d’entreprise
prend cours à partir du 1er janvier 2017, par dérogation aux §§ 2bis et
2quater et à l’article 124ter, le pourcentage de la cotisation patronale
visée au § 1er s’élève à :

1° 142,50 % pour le chômeur avec complément d’entreprise qui, lors
de la prise de cours du chômage avec complément d’entreprise, n’a pas
atteint l’âge de 55 ans;

2° 75,00 % pour le chômeur avec complément d’entreprise qui, lors
de la prise de cours du chômage avec complément d’entreprise, a au
moins 55 ans et n’a pas atteint l’âge de 58 ans;

3° 75,00 % pour le chômeur avec complément d’entreprise qui, lors
de la prise de cours du chômage avec complément d’entreprise, a au
moins 58 ans et n’a pas atteint l’âge de 60 ans;

4° 37,50 % pour le chômeur avec complément d’entreprise qui, lors
de la prise de cours du chômage avec complément d’entreprise, a au
moins 60 ans et n’a pas atteint l’âge de 62 ans;

5° 31,25 % pour les autres chômeurs avec complément d’entreprise.”;

b) il est inséré un paragraphe 3/2 rédigé comme suit :

“§ 3/2. Pour les chômeurs avec complément d’entreprise qui étaient
occupés par des ateliers sociaux, visés au décret de la Communauté
flamande du 14 juillet 1998 relatif aux ateliers sociaux, ou par des
employeurs appartenant au secteur non marchand, tel que visé à
l’article 1er, 1° et 2°, de l’arrêté royal du 18 juillet 2002 portant des
mesures visant à promouvoir l’emploi dans le secteur non marchand, et
dont le complément d’entreprise est accordé pour la première fois à
partir du 1er janvier 2017 par suite d’un préavis ou d’une rupture du
contrat de travail notifié après le 31 octobre 2016, par dérogation aux
§§ 2ter et 3/1 et à l’article 124ter, le pourcentage de la cotisation
patronale s’élève à :

1° 48,11 % pour chaque mois pendant lequel le chômeur avec
complément d’entreprise n’a pas atteint l’âge de 55 ans;

2° 43,04 % pour chaque mois pendant lequel le chômeur avec
complément d’entreprise a au moins 55 ans et n’a pas atteint l’âge de
58 ans;

3° 27,86 % pour chaque mois pendant lequel le chômeur avec
complément d’entreprise a au moins 58 ans et n’a pas atteint l’âge de
60 ans;

4° 12,38 % pour chaque mois pendant lequel le chômeur avec
complément d’entreprise a au moins 60 ans et n’a pas atteint l’âge de
62 ans;

5° 10,00 % pour les autres chômeurs avec complément d’entreprise.”;
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c) in paragraaf 4 worden de woorden “bedoeld in de §§ 2ter, 3 en
3/1” vervangen door de woorden “bedoeld in de §§ 2ter, 3, 3/1 en
3/2.”.

Art. 36. In artikel 120 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd door
het koninklijk besluit van 19 juni 2012, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a) er wordt een paragraaf 3/2 ingevoegd, luidende :

“§ 3/2. Voor de aanvullende vergoedingen voor de eerste keer
toegekend vanaf 1 januari 2017 als gevolg van een opzegging of een
verbreking van de arbeidsovereenkomst betekend na 31 oktober 2016 of
van elke andere beëindiging van de arbeidsovereenkomst na deze
datum, bedraagt, in afwijking van §§ 3 en 3/1 en van artikel 124ter, het
percentage van de bijzondere werkgeversbijdrage bedoeld in § 1 :

1° 150,00 % voor elke gerechtigde die bij de aanvang van de uitkering
bedoeld in artikel 114, 3°, a) of b), de leeftijd van 52 jaar niet heeft
bereikt;

2° 142,50 % voor elke gerechtigde die bij de aanvang van de uitkering
bedoeld in artikel 114, 3°, a) of b), minstens 52 jaar is en de leeftijd van
55 jaar niet heeft bereikt;

3° 75,00 % voor elke gerechtigde die bij de aanvang van de uitkering
bedoeld in artikel 114, 3°, a) of b), minstens 55 jaar is en de leeftijd van
58 jaar niet heeft bereikt;

4° 75,00 % voor elke gerechtigde die bij de aanvang van de uitkering
bedoeld in artikel 114, 3°, a) of b), minstens 58 jaar is en de leeftijd van
60 jaar niet heeft bereikt;

5° 58,24 % voor elke gerechtigde die bij de aanvang van de uitkering
bedoeld in artikel 114, 3°, a) of b), minstens 60 jaar is en de leeftijd van
62 jaar niet heeft bereikt;

6° 48,53 % voor de andere gerechtigden op de aanvullende vergoe-
ding.”;

b) er wordt een paragraaf 4/2 ingevoegd, luidende :

“§ 4/2. Voor de aanvullende vergoedingen toegekend in de non-
profitsector bedoeld in artikel 1, 1° en 2° van het koninklijk besluit van
18 juli 2002 houdende maatregelen met het oog op de bevordering van
de tewerkstelling in de non-profitsector of in de sociale werkplaatsen
bedoeld in het decreet van de Vlaamse Gemeenschap van
14 juli 1998 inzake sociale werkplaatsen en wanneer deze vergoeding
voor de eerste keer wordt toegekend vanaf 1 januari 2017 als gevolg
van een opzegging of een verbreking van de arbeidsovereenkomst
betekend na 31 oktober 2016 of naar aanleiding van elke andere
beëindiging van de arbeidsovereenkomst na deze datum, bedraagt, in
afwijking van de §§ 4 en 4/1 en van artikel 124ter, het percentage van
de bijzondere werkgeversbijdrage :

1° 50,63 % voor elke maand waarin de gerechtigde de leeftijd van
52 jaar niet heeft bereikt;

2° 48,11 % voor elke maand waarin de gerechtigde minstens 52 jaar
is en de leeftijd van 55 jaar niet heeft bereikt;

3° 43,04 % voor elke maand waarin de gerechtigde minstens 55 jaar
is en de leeftijd van 58 jaar niet heeft bereikt;

4° 27,86 % voor elke maand waarin de gerechtigde minstens 58 jaar
is en de leeftijd van 60 jaar niet heeft bereikt;

5° 12,38 % voor elke maand waarin de gerechtigde minstens 60 jaar
is en de leeftijd van 62 jaar niet heeft bereikt;

6° 10,00 % voor de andere gerechtigden op de aanvullende vergoe-
ding.”;

c) in paragraaf 5 worden de woorden “bedoeld in de §§ 4 en 4/1”
vervangen door de woorden “bedoeld in de §§ 4, 4/1 en 4/2.”.

Art. 37. In artikel 124 van dezelfde wet, laatst gewijzigd bij de wet
van 29 maart 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “bedoeld in
artikel 118, §§ 2, 2bis, 2ter, 2quater, 3 en 3/1, in artikel 120, §§ 2, 3, 3bis,
4 en 4/1 en in artikel 122, §§ 1 en 2” vervangen door de woorden
“bedoeld in artikel 118, §§ 2, 2bis, 2ter, 2quater, 2quinquies, 3, 3/1 en 3/2,
in artikel 120, §§ 2, 3, 3/1, 3/2, 4, 4/1 en 4/2, in artikel 122, §§ 1 en 2 en
in artikel 124ter”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “bedoeld in
artikel 118, §§ 2bis en 2quater, verlagen” vervangen door de woorden
“bedoeld in artikel 118, §§ 2bis, 2ter, 2quater, en 2quinquies, en in
artikel 124ter, aanpassen”;

3° in paragraaf 3 worden de woorden “van artikel 118, §§ 2, 2bis,
2quater en 3 of van artikel 120, §§ 2, 3 en 3/1” vervangen door de
woorden “van artikel 118, §§ 2, 2bis, 2quater, 2quinquies, en 3, van
artikel 120, §§ 2, 3, 3/1 en 3/2, of van artikel 124ter,”.

c) dans le paragraphe 4, les mots “visés aux §§ 2ter, 3 et 3/1.” sont
remplacés par les mots “visés aux §§ 2ter, 3, 3/1 et 3/2.”.

Art. 36. À l’article 120 de la même loi, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 19 juin 2012, les modifications suivantes sont
apportées :

a) il est inséré un paragraphe 3/2 rédigé comme suit :

“§ 3/2. Pour les indemnités complémentaires octroyées pour la
première fois à partir du 1er janvier 2017 par suite d’un préavis ou d’une
rupture du contrat de travail, notifié après le 31 octobre 2016, ou pour
toute autre résiliation du contrat de travail après cette date, par
dérogation aux §§ 3 et 3/1 et à l’article 124ter, le pourcentage de la
cotisation patronale spéciale visée au § 1er s’élève à :

1° 150,00 % pour chaque bénéficiaire qui lors de la prise de cours de
l’allocation visée à l’article 114, 3°, a) ou b), n’a pas atteint l’âge de
52 ans;

2° 142,50 % pour chaque bénéficiaire, qui lors de la prise de cours de
l’allocation visée à l’article 114, 3°, a) ou b), a atteint l’âge de 52 ans, et
n’a pas atteint l’âge de 55 ans;

3° 75,00 % pour chaque bénéficiaire qui lors de la prise de cours de
l’allocation visée à l’article 114, 3°, a) ou b), a atteint l’âge de 55 ans et
n’a pas atteint l’âge de 58 ans;

4° 75,00 % pour chaque bénéficiaire qui lors de la prise de cours de
l’allocation visée à l’article 114, 3°, a) ou b), a atteint l’âge de 58 ans et
n’a pas atteint l’âge de 60 ans;

5° 58,24 % pour chaque bénéficiaire qui lors de la prise de cours de
l’allocation visée à l’article 114, 3°, a) ou b), a atteint l’âge de 60 ans et
n’a pas atteint l’âge de 62 ans;

6° 48,53 % pour les autres bénéficiaires de l’indemnité complémen-
taire.”;

b) il est inséré un paragraphe 4/2 rédigé comme suit :

“§ 4/2. Pour les indemnités complémentaires octroyées dans le
secteur non marchand visé à l’article 1er, 1° et 2°, de l’arrêté royal du
18 juillet 2002 portant des mesures visant à promouvoir l’emploi dans
le secteur non marchand ou dans des ateliers sociaux visés au décret de
la Communauté flamande du 14 juillet 1998 relatif aux ateliers sociaux
et lorsque cette indemnité est accordée pour la première fois à partir du
1er janvier 2017 par suite d’un préavis ou d’une rupture du contrat de
travail notifié après le 31 octobre 2016 ou à l’occasion de toute autre
résiliation du contrat de travail après cette date, le pourcentage de la
cotisation patronale spéciale, par dérogation aux §§ 4 et 4/1 et à
l’article 124ter, s’élève à :

1° 50,63 % pour chaque mois pendant lequel le bénéficiaire n’a pas
atteint l’âge de 52 ans;

2° 48,11 % pour chaque mois pendant lequel le bénéficiaire a au
moins 52 ans et n’a pas atteint l’âge de 55 ans;

3° 43,04 % pour chaque mois pendant lequel le bénéficiaire a au
moins 55 ans et n’a pas atteint l’âge de 58 ans;

4° 27,86 % pour chaque mois pendant lequel le bénéficiaire a au
moins 58 ans et n’a pas atteint l’âge de 60 ans;

5° 12,38 % pour chaque mois pendant lequel le bénéficiaire a au
moins 60 ans et n’a pas atteint l’âge de 62 ans;

6° 10,00 % pour tous les autres bénéficiaires de l’indemnité complé-
mentaire.”;

c) dans le paragraphe 5, les mots “visés aux §§ 4 et 4/1” sont
remplacés par les mots “visés aux §§ 4, 4/1 et 4/2”.

Art. 37. À l’article 124 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 29 mars 2012, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “visés à l’article 118, §§ 2,
2bis, 2ter, 2quater, 3 et 3/1, à l’article 120, §§ 2, 3, 3bis, 4 et 4/1 et à
l’article 122, §§ 1er et 2” sont remplacés par les mots “visés à l’article 118,
§§ 2, 2bis, 2ter, 2quater, 2quinquies, 3, 3/1 et 3/2, à l’article 120, §§ 2, 3,
3/1, 3/2, 4, 4/1 et 4/2 , à l’article 122, §§ 1er et 2 et à l’article 124ter”;

2° au paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “réduire les pourcentages
visés à l’article 118, §§ 2bis et 2quater,” sont remplacés par les mots
“adapter les pourcentages visés à l’article 118, §§ 2bis, 2ter, 2quater, et
2quinquies, et à l’article 124ter”;

3° au paragraphe 3, les mots “de l’article 118, §§ 2, 2bis, 2quater, et 3,
ou de l’article 120, §§ 2, 3 et 3/1,” sont remplacés par les mots “de
l’article 118, §§ 2, 2bis, 2quater, 2quinquies, et 3, de l’article 120, §§ 2, 3,
3/1 et 3/2, ou de l’article 124ter,”.
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Art. 38. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2017.

TITEL 3 — Diverse bepalingen

HOOFDSTUK 1 — Opheffing van het Belgisch Fonds voor de Voedselzeker-
heid

Art. 39. In artikel 22 van de wet van 19 april 2002 tot rationalisering
van de werking en het beheer van de Nationale Loterij, gewijzigd bij de
wet van 19 januari 2010, wordt het eerste lid vervangen als volgt :

“Art. 22. In het beheerscontract worden de nadere regels voor de
berekening en betaling van de monopolierente, de bijzondere bijdragen
en het percentage van de winst voor belastingen vastgesteld dat
jaarlijks wordt voorafgenomen en welke bestemd wordt voor de
financiering van interventies voor hulpverlening aan en voedselzeker-
heid in ontwikkelingslanden en voor de doeleinden van openbaar nut,
die worden bepaald door de Koning bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, en voor de jaarlijkse dotatie, waarvan het
bedrag wordt bepaald door de Koning bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, die wordt toegekend aan de Nationale Kas
voor Rampenschade en aan de Koning Boudewijnstichting.”.

Art. 40. Artikel 2 van de organieke wet van 27 decem-
ber 1990 houdende oprichting van begrotingsfondsen wordt opgehe-
ven.

Art. 41. In de tabel gevoegd bij dezelfde wet wordt de rubriek 14-2 –
Belgisch Fonds voor de Voedselzekerheid (BFVZ), ingevoegd bij de wet
van 19 juni 2011, opgeheven.

Art. 42. Opgeheven worden :

1° de wet van 19 januari 2010 tot opheffing van de wet van
9 februari 1999 tot oprichting van het Belgisch Overlevingsfonds en tot
oprichting van een Belgisch Fonds voor de Voedselzekerheid, gewijzigd
bij de wetten van 19 juni 2011 en 28 juni 2013;

2° de wet van 19 juni 2011 houdende uitvoering en wijziging van de
wet van 19 januari 2010 tot opheffing van de wet van 9 februari 1999 tot
oprichting van het Belgisch Overlevingsfonds en tot oprichting van een
Belgisch Fonds voor Voedselzekerheid.

Art. 43. § 1. De projecten en programma’s van het Belgisch Fonds
voor de Voedselzekerheid die nog lopende zijn op het ogenblik van de
inwerkingtreding van dit hoofdstuk, worden uitgevoerd overeenkom-
stig de bepalingen die voor die datum van toepassing waren totdat het
bedrag dat in het ministerieel besluit of de toewijzingsovereenkomst is
vermeld, integraal werd besteed.

§ 2. Een eindevaluatie van de in paragraaf 1 bedoelde programma’s
zal worden uitgevoerd overeenkomstig de bepalingen die van toepas-
sing waren voor de inwerkingtreding van dit hoofdstuk.

Art. 44. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2017.

HOOFDSTUK 2 — Wijzigingen van de wet betreffende de politie over het
wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart 1968, wat het bevel tot betalen
betreft, van de wet van 1 augustus 1985 houdende fiscale en andere
bepalingen, wat de hulp aan slachtoffers van opzettelijke gewelddaden
betreft, en van de wet van 14 april 2014 houdende diverse bepalingen

Afdeling 1 — Wijzigingen van de wet betreffende de politie over het
wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart 1968

Art. 45. Hoofdstuk II/1 van Titel V van de wet betreffende de politie
over het wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart 1968, ingevoegd bij de
wet van 22 april 2012, wordt vervangen als volgt :

“Hoofdstuk II/1. Bevel tot betalen

Art. 65/1. § 1. Wanneer zowel de in artikel 65, § 1, bedoelde som als
de in artikel 216bis, § 1, van het Wetboek van Strafvordering bedoelde
geldsom niet binnen de bepaalde termijn worden betaald, kan de
procureur des Konings aan de overtreder een bevel geven tot betalen
van de op deze overtreding toepasselijke geldsom, verhoogd met 35 %
en desgevallend met de bijdrage voor het bijzonder Fonds tot hulp aan
de slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en aan de occasionele
redders.

De betaling moet gebeuren binnen een termijn van dertig dagen
volgend op de dag van ontvangst van het bevel.

Dit bevel wordt per aangetekende zending of per gerechtsbrief
verstuurd aan de overtreder en bevat ten minste :

1° de dagtekening;

2° de ten laste gelegde feiten en de geschonden wetsbepalingen;

3° de datum, het tijdstip en de plaats van de overtreding;

4° de identiteit van de overtreder;

Art. 38. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2017.

TITRE 3 — Dispositions diverses

CHAPITRE 1er — Abrogation du Fonds belge pour la sécurité alimentaire

Art. 39. Dans l’article 22 de la loi du 19 avril 2002 relative à la
rationalisation du fonctionnement et de la gestion de la Loterie
nationale, modifié par la loi du 19 janvier 2010, l’alinéa premier est
remplacé par ce qui suit :

“Art. 22. Le contrat de gestion fixe les modalités de calcul et de
paiement de la rente de monopole, des contributions spéciales et du
pourcentage du bénéfice avant impôts qui est prélevé annuellement à
des fins de financement d’interventions d’aide à et de sécurité
alimentaire dans des pays en voie de développement et de sécurité
alimentaire, à des fins d’utilité publique définies par le Roi, par arrêté
délibéré en Conseil des ministres, et pour la dotation annuelle, dont le
montant est fixé par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
qui est octroyée à la Caisse nationale des calamités et à la Fondation Roi
Baudouin.”.

Art. 40. L’article 2 de la loi organique du 27 décembre 1990 créant
des fonds budgétaires est abrogé.

Art. 41. Dans le tableau annexé à cette même loi, la rubrique 14-2 –
Fonds belge pour la sécurité alimentaire (FBSA), insérée par la loi du
19 juin 2011, est abrogée.

Art. 42. Sont abrogées :

1° la loi du 19 janvier 2010 abrogeant la loi du 9 février 1999 portant
création du Fonds belge de survie et créant un Fonds belge pour la
sécurité alimentaire, modifiée par les lois du 19 juin 2011 et du
28 juin 2013;

2° la loi du 19 juin 2011 exécutant et modifiant la loi du 19 jan-
vier 2010, abrogeant la loi du 9 février 1999 portant création du Fonds
belge de survie et créant un Fonds belge pour la sécurité alimentaire.

Art. 43. § 1er. Les projets et les programmes du Fonds belge pour la
Sécurité alimentaire en cours au moment de l’entrée en vigueur du
présent chapitre, seront exécutés conformément aux dispositions
applicables avant cette date jusqu’à ce que le montant mentionné dans
l’arrêté ministériel ou la convention d’attribution ait été dépensé
intégralement.

§ 2. Une évaluation finale des programmes visés au paragraphe 1er

sera réalisée conformément aux dispositions applicables avant l’entrée
en vigueur du présent chapitre.

Art. 44. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2017.

CHAPITRE 2 — Modifications de la loi relative à la police de la circulation
routière, coordonnée le 16 mars 1968, en ce qui concerne l’ordre de paiement,
de la loi du 1er août 1985 portant des mesures fiscales et autres, concernant
l’aide aux victimes d’actes intentionnels de violence, et de la loi du
14 avril 2011 portant des dispositions diverses

Section 1re — Modifications de la loi relative à la police de la circulation
routière, coordonnée le 16 mars 1968

Art. 45. Le chapitre II/1 du Titre V de la loi relative à la police de la
circulation routière, coordonnée le 16 mars 1968, inséré par la loi du
22 avril 2012, est remplacé par ce qui suit :

“Chapitre II/1. Ordre de paiement

Art. 65/1. § 1er. Lorsque ni la somme visée à l’article 65, § 1er, ni la
somme d’argent visée à l’article 216bis, § 1er, du Code d’Instruction
criminelle n’ont été payées dans le délai fixé, le procureur du Roi peut
donner ordre au contrevenant de payer la somme prévue pour cette
infraction, majorée de 35 % et le cas échéant de la contribution au Fonds
spécial d’aide aux victimes d’actes intentionnels de violence et aux
sauveteurs occasionnels.

Le paiement doit être effectué dans un délai de trente jours suivant le
jour de la réception de l’ordre.

Cet ordre est transmis au contrevenant par envoi recommandé ou par
pli judiciaire et comporte au moins :

1° la date;

2° les faits incriminés et les dispositions légales violées;

3° la date, l’heure et le lieu de l’infraction;

4° l’identité du contrevenant;
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5° het nummer van het proces-verbaal;

6° het bedrag van de te betalen geldsom;

7° de dag waarop de som uiterlijk moet worden betaald;

8° de wijze waarop en de termijn waarbinnen het beroep kan worden
ingesteld, alsook de bevoegde politierechtbank.

Het bevel tot betalen wordt geacht te zijn ontvangen de derde
werkdag na de dag van de afgifte van de aangetekende zending of
gerechtsbrief aan de post.

§ 2. De overtreder of diens advocaat kan binnen de dertig dagen
volgend op de dag van ontvangst van het bevel tot betalen beroep
aantekenen bij de bevoegde politierechtbank. Het beroep wordt
ingesteld bij een verzoekschrift dat neergelegd wordt op de griffie van
de bevoegde politierechtbank of bij een aangetekende zending of via
elektronische post die aan de griffie worden verzonden. In die laatste
gevallen geldt de datum van verzending van de aangetekende zending
of van de elektronische post als datum waarop het verzoekschrift werd
ingediend.

Het verzoekschrift wordt met redenen omkleed en houdt keuze van
woonplaats in België in, indien de verzoeker er zijn woonplaats niet
heeft. Op straffe van onontvankelijkheid vermeldt het verzoekschrift
het nummer van het proces-verbaal.

Het verzoekschrift wordt ingeschreven in het daartoe bestemde
register.

De verjaring van de strafvordering wordt geschorst vanaf de dag dat
het verzoekschrift wordt ingediend, tot de dag dat het definitief vonnis
wordt gewezen.

De overtreder wordt binnen een termijn van dertig dagen vanaf de
inschrijving in het daartoe bestemde register door de griffier per
gerechtsbrief of per aangetekende zending opgeroepen om te verschij-
nen op de zitting die de rechter bepaalt. De griffier zendt een kopie van
het verzoekschrift over aan de procureur des Konings en deelt hem de
datum van de zitting mee.

Indien het beroep ontvankelijk wordt verklaard, wordt het bevel tot
betalen als niet bestaande beschouwd.

§ 3. Minstens om de drie maanden of op verzoek van de procureur
des Konings deelt de griffier hem een lijst mee met de bevelen tot
betalen waarvoor de overtreder de opgelegde geldsom niet binnen de
gestelde termijn heeft betaald en waarvoor de overtreder geen beroep
heeft aangetekend of het aangetekende beroep onontvankelijk is
verklaard.

§ 4. De procureur des Konings of de door hem aangestelde
parketjurist, verklaart de in paragraaf 3 bedoelde lijsten met de bevelen
tot betalen uitvoerbaar. Deze lijsten vormen de uitvoerbare titel.

De gegevens op deze lijsten die door de procureur des Konings of
onder zijn toezicht, op een gepaste informatiedrager worden geregis-
treerd en bewaard, evenals hun leesbare weergave, hebben dezelfde
bewijskracht als de originele gegevens.

§ 5. De procureur des Konings geeft opdracht aan de administratie,
die binnen de Federale Overheidsdienst Financiën bevoegd is voor de
invordering van niet-fiscale schuldvorderingen om de geldsommen
opgenomen in de in paragraaf 3 bedoelde lijst in te vorderen, volgens
de regels van toepassing op de gedwongen tenuitvoerlegging van
strafrechtelijke geldboeten, met inbegrip van het vereenvoudigd der-
denbeslag bedoeld in artikel 101 van het Algemeen Reglement op de
gerechtskosten in strafzaken.

§ 6. De invordering gebeurt op basis van een uittreksel uit de in
paragraaf 3 bedoelde lijst, opgemaakt door de ambtenaren van de
Federale Overheidsdienst Financiën belast met de invordering.

De overhandiging door deze ambtenaren aan de gerechtsdeurwaar-
der van een uittreksel, met vermelding van de datum van uitvoerbaar-
verklaring van de lijst, geldt als volmacht voor alle tenuitvoerleggin-
gen.

§ 7. De Koning kan de wijze regelen waarop men dient te handelen
voor het opmaken en de kennisgeving van de lijsten, de betalingen en
de kwijtschriften.

§ 8. Als de overtreder aantoont dat hij geen kennis heeft kunnen
nemen van het bevel tot betalen binnen de in paragraaf 2 bedoelde
termijn om beroep in te dienen, kan hij dit beroep alsnog indienen
binnen een termijn van vijftien dagen volgend op de dag waarop hij
van dit bevel kennis heeft gekregen of volgend op de eerste daad van
invordering van de geldsom door of op vervolging van de bevoegde
administratie van de Federale Overheidsdienst Financiën. De in
paragraaf 2 bedoelde bepalingen zijn van toepassing.

In dat geval is de verjaring van de strafvordering geschorst vanaf de
dag waarop het bevel tot betalen van rechtswege uitvoerbaar is
geworden tot de dag waarop de overtreder het beroep indient.

5° le numéro du procès-verbal;

6° le montant de la somme à payer;

7° le jour où la somme doit être payée au plus tard;

8° la manière selon laquelle et le délai dans lequel le recours peut être
introduit, ainsi que le tribunal de la police compétent.

L’ordre de paiement est réputé reçu le troisième jour ouvrable
suivant le jour du dépôt de l’envoi recommandé ou par pli judiciaire à
la poste.

§ 2. Le contrevenant ou son avocat peut, dans les trente jours suivant
le jour de la réception de l’ordre de paiement, introduire un recours
contre l’ordre de paiement auprès du tribunal de police compétent. Le
recours est introduit par requête déposée au greffe du tribunal de police
compétent ou par envoi recommandé ou par courrier électronique,
adressés au greffe. Dans ces derniers cas, la date d’envoi de l’envoi
recommandé ou du courrier électronique a valeur de date d’introduc-
tion de la requête.

Cette requête est motivée et contient élection de domicile en
Belgique, si le requérant n’y a pas son domicile. La requête mentionne,
à peine d’irrecevabilité, le numéro du procès-verbal.

La requête est inscrite dans le registre prévu à cet effet.

La prescription de l’action publique est suspendue à partir de la date
de l’introduction de la requête jusqu’au jour où le jugement définitif est
rendu.

Le contrevenant est convoqué par le greffier, par pli judiciaire ou par
envoi recommandé, dans les trente jours de l’inscription de la requête
au registre, à comparaître à l’audience fixée par le juge. Le greffier
adresse au ministère public la copie de la requête et lui indique la date
d’audience.

Si le recours est déclaré recevable, l’ordre de paiement est réputé non
avenu.

§ 3. Au moins tous les trois mois ou à la requête du procureur du Roi,
le greffier lui communique la liste des ordres de paiement pour lesquels
le contrevenant n’a pas payé dans le délai la somme d’argent imposée
et pour lesquels le contrevenant n’a pas interjeté appel, ou bien l’appel
interjeté est déclaré irrecevable.

§ 4. Le procureur du Roi ou le juriste de parquet mandaté par lui
déclare exécutoire les listes des ordres de paiements visées au
paragraphe 3. Ces listes forment le titre exécutoire.

Les données sur les listes qui sont enregistrées et conservées par le
procureur du Roi ou sous son contrôle, sur un support de données
approprié, ainsi que leur reproduction lisible, ont la même force
probante que les données originales.

§ 5. Le procureur du Roi donne l’ordre à l’administration qui, au sein
du Service public fédéral Finances, est compétente pour le recouvre-
ment des créances non fiscales, de recouvrer les sommes inclues dans la
liste visée au paragraphe 3, selon les règles applicables à l’exécution
forcée des sanctions pénales, y compris la saisie-arrêt simplifiée visée à
l’article 101 du Règlement général sur les frais de justice en matière
répressive.

§ 6. Le recouvrement est basé sur un extrait de la liste visée au
paragraphe 3, rédigé par les fonctionnaires du Service public fédéral
Finances chargés du recouvrement.

Le transfert par ces fonctionnaires d’un extrait à l’huissier, indiquant
la date du titre exécutoire de la liste, sert de procuration pour toutes les
exécutions.

§ 7. Le Roi peut déterminer le mode à suivre pour la formation et la
notification des listes, les paiements et les quittances.

§ 8. Lorsque le contrevenant prouve qu’il n’a pas pu prendre
connaissance de l’ordre de paiement dans le délai visé au paragraphe 2,
il peut encore introduire le recours visé au paragraphe 2 dans un délai
de quinze jours suivant le jour où il a eu connaissance de cet ordre ou
suivant le premier acte de recouvrement de la somme effectué par
l’administration compétente du Service public fédéral Finances ou à la
poursuite de celle-ci. Les dispositions visées au paragraphe 2 sont
applicables.

Dans ce cas, la prescription de l’action publique est suspendue à
partir de la date à laquelle l’ordre de paiement est devenu exécutoire de
plein droit jusqu’au jour où le contrevenant introduit le recours.
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§ 9. De artikelen 49 en 96 van het Strafwetboek en de wet van
1 augustus 1985 houdende fiscale en andere bepalingen gewijzigd bij de
programmawet van 27 december 2004, zijn op deze procedure van
toepassing.

§ 10. Wanneer de administratie die binnen de Federale Overheids-
dienst Financiën bevoegd is voor de invordering van de niet-fiscale
schuldvorderingen, de in paragraaf 1 bedoelde geldsom niet kan
invorderen binnen een termijn van drie jaar na de ontvangst van de lijst
met bevelen tot betalen, deelt zij dit mee aan de procureur des Konings.
De procureur des Konings beveelt onverwijld de schorsing van het
recht tot sturen in hoofde van de overtreder van een motorvoertuig en
deelt dit mee aan de overtreder.

Deze schorsing van het recht tot sturen bedraagt :

a) acht dagen wegens het overschrijden van de maximumsnelheid
met hoogstens 20 km/per uur en hoogstens 10 km/per uur in een
bebouwde kom, in een zone 30, schoolomgeving, erf of woonerf, en
voor de overtredingen van de eerste graad bedoeld in artikel 29,
§§ 1 en 2;

b) vijftien dagen wegens het overschrijden van de maximumsnelheid
met meer dan 20 km/per uur en hoogstens 30 km/per uur en met meer
dan 10 km/per uur en hoogstens 20 km/per uur in een bebouwde kom,
in een zone 30, schoolomgeving, erf of woonerf, en voor overtredingen
van de tweede graad bedoeld in artikel 29, §§ 1 en 2;

c) één maand wegens het overschrijden van de maximumsnelheid
met meer dan 30 km/per uur en hoogstens 40 km/per uur en met meer
dan 20 km/per uur en hoogstens 30 km/per uur in een bebouwde kom,
in een zone 30, schoolomgeving, erf of woonerf, in geval van
overtreding van artikel 34, § 2, en voor overtredingen van de derde
graad bedoeld in artikel 29, §§ 1 en 2.

Elk schorsing gaat in de vijfde dag na die waarop het openbaar
ministerie de kennisgeving aan de overtreder heeft gedaan. Zaterda-
gen, zondagen en wettelijke feestdagen zijn in deze termijn niet
inbegrepen.

Indien er lastens de veroordeelde meerdere schorsingen zijn, kan het
openbaar ministerie deze na de kennisgeving opeenvolgend laten
ingaan.

De Koning bepaalt de formaliteiten die moeten worden vervuld met
betrekking tot de uitvoering van de schorsing van het recht tot sturen.

Indien de overtreder inmiddels toch het geheel of een deel van de
oorspronkelijke onmiddellijke inning of van de minnelijke schikking
betaalt, zal er geen schorsing van het recht tot sturen worden
uitgevoerd.“.

Art. 46. In dezelfde wet wordt een artikel 68/1 ingevoegd, luiden-
de :

“Art. 68/1. De invordering bedoeld in artikel 65/1, § 3, verjaart door
verloop van vijf jaar te rekenen van de dag waarop het bevel tot betalen
van rechtswege uitvoerbaar is geworden.”.

Afdeling 2 — Wijziging van de wet van 1 augustus 1985 houdende
fiscale en andere bepalingen, wat de hulp aan slachtoffers van
opzettelijke gewelddaden betreft

Art. 47. In artikel 29, tweede lid, van de wet van 1 augus-
tus 1985 houdende fiscale en andere bepalingen, wat de hulp aan
slachtoffers van opzettelijke gewelddaden betreft, wordt na de eerste
zin, de volgende zin ingevoegd :

“Elk door de procureur des Konings gegeven bevel tot betalen,
overeenkomstig artikel 65/1 van de wet van 16 maart 1968 betreffende
de politie over het wegverkeer, aangaande feiten strafbaar gesteld met
een correctionele hoofdstraf van minimum 26 euro, wordt verhoogd
met dezelfde bijdrage tot het fonds.”.

Afdeling 3 — Wijzigingen van de wet van 14 april 2011 houdende
diverse bepalingen

Art. 48. In artikel 6, 11°, van de wet van 14 april 2011 houdende
diverse bepalingen worden de woorden “de schorsing van het recht tot
sturen,” ingevoegd tussen de woorden “verval van het recht tot
sturen,” en de woorden “de onmiddellijke intrekking”.

Art. 49. In artikel 8, § 3, 5°, a), van dezelfde wet worden de woorden
“de schorsingen van het recht tot sturen,” ingevoegd tussen de
woorden “vervallenverklaringen van het recht tot sturen,” en de
woorden “de maatregelen die een einde stellen aan het verval van het
recht tot sturen”.

§ 9. Les articles 49 et 96 du Code pénal et la loi du 1er août 1985 por-
tant des mesures fiscales et autres, modifiée par la loi-programme du
27 décembre 2004, s’appliquent à cette procédure.

§ 10. Lorsque l’administration compétente au sein du Service public
fédéral Finances pour le recouvrement des créances non fiscales ne peut
recouvrer la somme visée au paragraphe 1er dans un délai de trois ans
suivant la réception de la liste des ordres de paiement, elle en informe
le procureur du Roi. Le procureur du Roi ordonne sans délai la
suspension du droit de conduire dans le chef du contrevenant d’un
véhicule motorisé et en informe le contrevenant.

Cette suspension du droit de conduire est de :

a) huit jours pour le dépassement de la vitesse maximale autorisée de
20 km/h au maximum et de 10 km/h au maximum dans une
agglomération, dans une zone 30, un abord d’école, dans une zone de
rencontre ou résidentielle, et pour les infractions du premier degré
visées à l’article 29, §§ 1er et 2;

b) quinze jours pour le dépassement de la vitesse maximale autorisée
de plus de 20 km/h et de 30 km/h au maximum, et de plus de 10 km/h
et 20 km/h au maximum dans une agglomération, dans une zone 30,
un abord d’école, dans une zone de rencontre ou résidentielle, et pour
les infractions du deuxième degré visées à l’article 29, §§ 1er et 2;

c) un mois pour le dépassement de plus de 30 km/h et de 40 km/h
au maximum, et de plus de 20 km/h et de 30 km/h au maximum dans
une agglomération, dans une zone 30, un abord d’école, dans une zone
de rencontre ou résidentielle, en cas d’infraction à l’article 34, § 2, et
pour les infractions du deuxième degré visées à l’article 29, §§ 1er et 2.

Toute suspension prend cours le cinquième jour suivant la date de
l’avertissement donné au contrevenant par le ministère public. Les
samedis, dimanches et jours fériés légaux ne sont pas compris dans le
délai.

S’il y a plusieurs suspensions à charge du contrevenant, le ministère
public peut leur faire prendre cours successivement après l’avertisse-
ment.

Le Roi détermine les formalités qui doivent être accomplies en ce qui
concerne l’exécution des suspensions du droit de conduire.

Si entre-temps le contrevenant s’acquitte malgré tout, en tout ou
partie, de la perception immédiate initiale ou de la transaction, aucune
suspension du droit de conduire ne sera exécutée.“.

Art. 46. Dans la même loi, il est inséré un article 68/1, rédigé comme
suit :

“Art. 68/1. Le recouvrement visé à l’article 65/1, § 3, est prescrit
après cinq ans révolus à compter du jour où l’ordre de paiement est
devenu exécutoire de plein droit.”.

Section 2 — Modification de la loi du 1er août 1985 portant des mesures
fiscales et autres, concernant l’aide aux victimes d’actes intentionnels
de violence

Art. 47. Dans l’article 29, alinéa 2, de la loi du 1er août 1985 portant
des mesures fiscales et autres, concernant l’aide aux victimes d’actes
intentionnels de violence, la phrase suivante est insérée après la
première phrase :

“Tout ordre de paiement donné par le procureur du Roi, conformé-
ment à l’article 65/1 de la loi du 16 mars 1968 relative à la police de la
circulation routière, concernant des infractions punissables d’une peine
principale correctionnelle de minimum 26 euros, est majoré de la même
contribution au fonds.”.

Section 3 — Modifications de la loi du 14 avril 2011 portant des
dispositions diverses

Art. 48. Dans l’article 6, 11°, de la loi du 14 avril 2011 portant des
dispositions diverses, les mots “la suspension du droit de conduire-
,“sont insérés entre les mots “la déchéance du droit de conduire,“et les
mots “le retrait immédiat“.

Art. 49. Dans l’article 8, § 3, 5°, a), de la même loi, les mots “aux
suspensions du droit de conduire,“sont insérés entre les mots “aux
déchéances du droit de conduire,” et les mots “aux mesures mettant fin
aux déchéances du droit de conduire“.
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Afdeling 4 — Inwerkingtreding

Art. 50. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 juli 2017.

HOOFDSTUK 3 — Verbetering van de invordering van douane- en
accijnsschulden en penale boeten

Art. 51. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt er verstaan
onder geldsommen :

1° alle vaststaande en uitvoerbare douane- en accijnsschulden;

2° alle geldsommen die werden opgelegd in een uitvoerbaar
geworden bevel tot betalen zoals bedoeld in artikel 65/1, § 1, van de
wet van 16 maart 1968 betreffende de politie over het wegverkeer of in
een in kracht van gewijsde gegane strafrechtelijke beslissing.

Art. 52. Indien tijdens een controle op de openbare weg door
ambtenaren van de Algemene Administratie van de Douane en
Accijnzen, de niet-betaling wordt vastgesteld van de in arti-
kel 51 bedoelde geldsommen ten laste van de eigenaar van het voertuig
of lastens de persoon die als titularis van het kenteken van het voertuig
wordt vermeld, moet de bestuurder de geldsommen in handen van
deze ambtenaren betalen op het ogenblik van de vaststelling.

De in het eerste lid bedoelde ambtenaren zijn bevoegd om de
identiteit van de bestuurder van het voertuig vast te stellen, met het oog
op de doelstellingen van dit hoofdstuk.

Art. 53. In geval van niet-betaling van de in artikel 51 bedoelde
geldsommen kan het voertuig door de ambtenaren van de Algemene
Administratie van de Douane en Accijnzen in beslag worden genomen.

Het bericht van inbeslagneming wordt binnen de twee werkdagen
verstuurd naar het adres van de titularis, vermeld op het kentekenbe-
wijs. Indien de bestuurder de titularis van het kenteken is, kan het
bericht van inbeslagneming hem onmiddellijk worden overhandigd.

Het bericht van inbeslagneming wordt geacht door de titularis van
het kenteken van het voertuig te zijn ontvangen de derde werkdag na
de verzending ervan.

De titularis van het kenteken van het voertuig is gehouden het
bericht van inbeslagneming onverwijld aan de eigenaar van het
voertuig over te maken en is tegenover die eigenaar aansprakelijk voor
elke schade veroorzaakt door het niet of het niet tijdig voldoen van die
verplichting.

Het bericht van inbeslagneming stemt overeen met het model in
bijlage en wordt in een origineel en een kopie opgesteld.

Het voertuig wordt in beslag genomen op kosten en risico van de
eigenaar of de persoon die als titularis van het kenteken van het
voertuig wordt vermeld.

De inbeslagneming wordt ten vroegste opgeheven op de dag van
volledige betaling van de in artikel 51 bedoelde geldsommen, verhoogd
met de kosten van inbeslagname waaronder de takelingskosten en de
stallingskosten van het voertuig, aan de bevoegde ontvanger.

Art. 54. Indien de geldsommen en kosten niet binnen de tien
werkdagen na de datum van overhandiging of ontvangst van het
bericht van inbeslagneming worden betaald aan de bevoegde ontvan-
ger, kan deze ontvanger laten overgaan tot de verkoop van het
voertuig.

Art. 55. De toerekening bij de opbrengst van de verkoop van het
voertuig gebeurt eerst op de douaneschulden, daarna op de verkoop-
kosten en de kosten van de inbeslagneming, vervolgens op de
accijnsschulden en ten slotte op de in artikel 51, 2°, bedoelde
geldsommen, onverminderd de toepassing van artikel 49, tweede lid,
van het Strafwetboek en van artikel 29, laatste lid, van de wet van
1 augustus 1985 houdende fiscale en andere bepalingen.

Een eventueel overschot wordt terugbetaald aan de titularis van het
kenteken van het voertuig of aan de voormalige eigenaar van het
voertuig.

Art. 56. De wet van 17 juni 2013 houdende betere inning van penale
boeten wordt opgeheven.

Art. 57. Indien er voor de inwerkingtreding van dit hoofdstuk, met
toepassing van artikel 2, § 2, van de wet van 17 juni 2013 houdende
betere inning van penale boeten, een voertuig is geïmmobiliseerd,
wordt de procedure afgehandeld overeenkomstig de bepalingen die
van toepassing waren op het ogenblik van deze immobilisering.

Section 4 — Entrée en vigueur

Art. 50. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er juillet 2017.

CHAPITRE 3 — Améliorer le recouvrement des dettes de douanes et accises
et des amendes pénales

Art. 51. Pour l’application du présent chapitre, on entend par
sommes d’argent :

1° toutes les dettes certaines et exécutables de douanes et accises;

2° toutes les sommes d’argent ayant été imposées dans un ordre de
paiement devenu exécutoire tel que visé à l’article 65/1, § 1 de la loi du
16 mars 1968 relative à la police de la circulation routière ou dans une
décision pénale coulée en force de chose jugée.

Art. 52. Si lors d’un contrôle sur la voie publique par des fonction-
naires de l’Administration Générale des Douanes et Accises, le
non-paiement de sommes d’argent visées à l’article 51 est constaté à
charge du propriétaire du véhicule ou à charge de la personne
mentionnée comme titulaire de la plaque d’immatriculation du véhi-
cule, le conducteur doit acquitter les sommes d’argent entre les mains
de ces fonctionnaires au moment de la constatation.

Les fonctionnaires visés à l’alinéa premier sont compétents pour
identifier le conducteur du véhicule, compte tenu des objectifs du
présent chapitre.

Art. 53. En cas de non-paiement des sommes d’argent visées à
l’article 51, le véhicule peut être saisi par les fonctionnaires de
l’Administration Générale des Douanes et Accises.

L’avis de saisie est envoyé dans les deux jours ouvrables à l’adresse
du titulaire mentionné sur le certificat d’immatriculation. Si le conduc-
teur est le titulaire de la plaque d’immatriculation, l’avis de saisie peut
lui être immédiatement remis.

L’avis de saisie est considéré comme étant réceptionné par le titulaire
de la plaque d’immatriculation du véhicule le troisième jour ouvrable
après son envoi.

Le titulaire de la plaque d’immatriculation du véhicule est tenu de
transférer immédiatement l’avis de saisie au propriétaire du véhicule et
est, à l’égard de ce propriétaire, responsable de tout dommage causé
par le non-respect ou le non-respect dans les délais de cette obligation.

L’avis de saisie, original et copie, est conforme au modèle figurant à
l’annexe.

Le véhicule est saisi aux frais et risques du propriétaire ou de la
personne qui est mentionnée comme titulaire de la plaque d’immatri-
culation du véhicule.

La saisie est levée au plus tôt le jour du paiement complet des
sommes d’argent visées à l’article 51, augmentées, des frais de saisie y
compris les frais de remorquage et les frais de stockage du véhicule, au
receveur compétent.

Art. 54. Si les sommes d’argent et les frais ne sont pas payés dans les
dix jours ouvrables après la date de remise ou de réception de l’avis de
saisie au receveur compétent, celui-ci peut procéder à la vente du
véhicule.

Art. 55. L’imputation au produit de la vente du véhicule se fait en
premier lieu sur les dettes de douane, ensuite sur les frais de vente et les
frais de saisie, puis les dettes d’accises et enfin sur les sommes d’argent
visées à l’article 51, 2°, sans préjudice de l’application de l’article 49,
alinéa 2, du Code pénal et de l’article 29, dernier alinéa, de la loi du
1er août 1985 contenant des dispositions fiscales et autres.

Un éventuel surplus est remboursé au titulaire de la plaque
d’immatriculation du véhicule ou à l’ancien propriétaire du véhicule.

Art. 56. La loi du 17 juin 2013 portant une meilleure perception des
amendes pénales est abrogée.

Art. 57. Si, avant l’entrée en vigueur du présent chapitre, un
véhicule est immobilisé conformément à l’article 2, § 2, de la loi du
17 juin 2013 portant une meilleure perception des amendes pénales, la
procédure sera traitée conformément aux dispositions applicables au
moment de cette immobilisation.
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Art. 58. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2017.

HOOFDSTUK 4 — Wijziging van de wet van 5 maart 1952 betreffende de
opdecimes op de strafrechtelijke geldboeten

Art. 59. In artikel 1, eerste en tweede lid, van de wet van
5 maart 1952 betreffende de opdecimes op de strafrechtelijke geldboe-
ten, wordt het woord “vijftig” vervangen door het woord “zeventig”.

Art. 60. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2017.

HOOFDSTUK 5 — Wijzigingen van de wet van 6 december 2005 betreffende
de opmaak en financiering van actieplannen inzake verkeersveiligheid en de

wet van 27 december 1990 houdende oprichting van begrotingsfondsen

Art. 61. Het opschrift van de wet van 6 december 2005 betreffende
de opmaak en financiering van actieplannen inzake verkeersveiligheid
wordt vervangen als volgt : “Wet betreffende de verdeling van een deel
van de federale ontvangsten inzake verkeersveiligheid”.

Art. 62. In dezelfde wet wordt het opschrift van hoofdstuk I
vervangen als volgt : “Algemene bepaling”.

Art. 63. In dezelfde wet wordt het hoofdstuk II, dat de artikelen 2 tot
8 bevat, gewijzigd bij de wetten van 8 juni 2008, 23 december 2009,
6 januari 2014 en 25 april 2014, vervangen als volgt :

“Hoofdstuk II. De definitie en de verdeling van een deel van de
federale ontvangsten inzake verkeersveiligheid.

Art. 2. Voor de toepassing van deze wet, wordt verstaan onder
“federale ontvangsten inzake verkeersveiligheid” : de per kalenderjaar
geïnde ontvangsten van de penale geldboeten en de bevelen tot betalen
inzake verkeer, van de sommen tegen betaling met eventueel verval
van de strafvordering, zoals bepaald bij de gecoördineerde wet van
16 maart 1968 betreffende de politie over het wegverkeer en van de
geldsommen bedoeld in artikel 216bis van het Wetboek van strafvor-
dering behalve deze bedoeld in artikel 2bis van de bijzondere wet van
16 januari 1989 betreffende de financiering van de gemeenschappen en
de gewesten.

Art. 3. Een deel van de federale ontvangsten inzake verkeersveilig-
heid, genaamd “jaarlijks bedrag”, wordt, onverminderd artikel 6, 2°, in
het daarop volgende begrotingsjaar ingeschreven als limitatief krediet
in de algemene uitgavenbegroting volgens de verdeling en nadere
regels bepaald bij deze wet. Dit jaarlijks bedrag wordt als volgt
berekend :

1° de federale ontvangsten inzake verkeersveiligheid voor een jaar X
worden vermeerderd met 181 100 000 euro en verminderd met het
bedrag van diezelfde ontvangsten in 2002;

2° het bedrag van 181 100 000 euro is gekoppeld aan de gemiddelde
consumentenprijsindex die op 31 december 2011 werd bereikt en wordt
op 1 januari van elk jaar aangepast aan de gemiddelde jaarlijkse
consumentenprijsindex van het voorgaande jaar;

3° het bedrag van deze ontvangsten in 2002 is gekoppeld aan de
gemiddelde consumentenprijsindex die op 31 december 2002 werd
bereikt en wordt op 1 januari van elk jaar aangepast aan de gemiddelde
jaarlijkse consumentenprijsindex van het voorgaande jaar;

4° vanaf het begrotingsjaar 2018, kan de Koning, op voorstel van de
ministers van Mobiliteit, Justitie en Binnenlandse Zaken, bij een besluit
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, het jaarlijks bedrag vermin-
deren met een bedrag gelijk aan maximaal de meerontvangsten van de
betrokken federale ontvangsten inzake verkeersveiligheid ten aanzien
van de federale ontvangsten inzake verkeersveiligheid van het jaar
2016.

Art. 4. Het jaarlijks bedrag wordt als volgt verdeeld :

1° een bedrag dat gelijk is aan 5 % van het jaarlijks bedrag wordt aan
de Federale Overheidsdienst Justitie toegewezen. Dit bedrag wordt
gebruikt om de uitvoering van de alternatieve maatregelen of straffen
die betrekking hebben op de verbetering van de verkeersveiligheid, te
financieren. Dat bedrag wordt ook gebruikt ter financiering van het bij
Justitie beheerde deel van het afhandelingsproces enkel met het oog op
een optimale inning van de verkeersboetes. Dit bedrag wordt zowel op
het niveau van de vastleggingen als op het niveau van de vereffeningen
ingeschreven onder begrotingssectie 12 van de algemene uitgavenbegro-
ting;

2° een bedrag van 300 000 euro wordt aan de Federale Overheids-
dienst Mobiliteit en Vervoer toegekend voor de opvolging en verbete-
ring van het strafrechtelijk beleid inzake verkeersveiligheid. Dit bedrag
wordt zowel op het niveau van de vastleggingen als op het niveau van
de vereffeningen ingeschreven onder begrotingssectie 33 van de
algemene uitgavenbegroting;

Art. 58. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2017.

CHAPITRE 4 — Modification de la loi du 5 mars 1952 relative aux décimes
additionnels sur les amendes pénales

Art. 59. À l’article 1er, alinéas 1er et 2, de la loi du 5 mars 1952 rela-
tive aux décimes additionnels sur les amendes pénales, le mot
“cinquante” est remplacé par le mot “septante”.

Art. 60. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2017.

CHAPITRE 5 — Modifications de la loi du 6 décembre 2005 relative à
l’établissement et au financement de plans d’action en matière de sécurité

routière et de la loi du 27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires

Art. 61. L’intitulé de la loi du 6 décembre 2005 relative à l’établisse-
ment et au financement de plans d’action en matière de sécurité
routière est remplacé par ce qui suit : “Loi relative à la répartition d’une
partie des recettes fédérales en matière de sécurité routière”.

Art. 62. Dans la même loi, l’intitulé du chapitre 1er est remplacé par
ce qui suit : “Disposition générale”.

Art. 63. Dans la même loi, le chapitre II, comprenant les articles 2 à
8, modifié par les lois du 8 juin 2008, du 23 décembre 2009, du
6 janvier 2014 et du 25 avril 2014, est remplacé par ce qui suit :

“Chapitre II. La définition et la répartition d’une partie des recettes
fédérales en matière de sécurité routière.

Art. 2. Pour l’application de la présente loi, on entend par “recettes
fédérales en matière de sécurité routière” : les recettes, perçues par
année calendrier, des amendes pénales et ordres de paiement en
matière de circulation routière, des sommes dont le paiement éteint
éventuellement l’action publique, comme prévu dans la loi coordonnée
du 16 mars 1968 relative à la police de la circulation routière et des
sommes visées à l’article 216bis du Code d’instruction criminelle, à
l’exception de celles visées à l’article 2bis de la loi spéciale du
16 janvier 1989 relative au financement des communautés et des
régions.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 6, 2°, une partie des recettes
fédérales en matière de sécurité routière, appelée “le montant annuel”,
est inscrite dans l’année budgétaire subséquente en tant que crédit
limitatif dans le budget général de dépenses selon la répartition et les
modalités fixées par cette loi. Ce montant annuel est calculé comme
suit :

1° les recettes fédérales en matière de sécurité routière d’une année X
sont augmentées de 181 100 000 euros et diminuées du montant de ces
mêmes recettes en 2002;

2° le montant de 181 100 000 euros est lié à l’indice des prix à la
consommation moyen, qui a été atteint le 31 décembre 2011 et est
adapté le 1er janvier de chaque année à l’indice des prix à la
consommation annuel moyen de l’année précédente;

3° le montant de ces recettes en 2002 est lié à l’indice des prix à la
consommation moyen qui a été atteint le 31 décembre 2002 et est adapté
le 1er janvier de chaque année à l’indice des prix à la consommation
annuel moyen de l’année précédente;

4° à partir de l’année budgétaire 2018 et sur proposition des ministres
de la Mobilité, de la Justice et de l’Intérieur, le Roi peut, par arrêté
délibéré en Conseil des ministres, diminuer le montant annuel d’un
montant égal au maximum des recettes fédérales supplémentaires en
matière de sécurité routière concernées par rapport aux recettes
fédérales en matière de sécurité routière de l’année 2016.

Art. 4. Le montant annuel est réparti comme suit :

1° un montant égal à 5 % de celui du montant annuel est attribué au
Service public fédéral Justice. Ce montant est utilisé pour financer
l’exécution de mesures ou de peines alternatives visant l’amélioration
de la sécurité routière. Il est également utilisé afin de financer la partie
du processus de traitement géré par la Justice en vue d’optimaliser
exclusivement la perception des amendes relatives aux infractions
routières. Ce montant est inscrit, tant en engagement qu’en liquidation,
à la section 12 du budget général des dépenses;

2° un montant de 300 000 euros est octroyé au Service public fédéral
Mobilité et Transports pour le suivi et l’amélioration de la politique
criminelle en matière de sécurité routière. Ce montant est inscrit, tant en
engagement qu’en liquidation, à la section 33 du budget général des
dépenses;
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3° een bedrag van 13 000 000 euro, voor de “gemeenschappelijke
projecten”, wordt aan de geïntegreerde politie toegekend om projecten
te financieren die een meer doeltreffende vaststelling van de verkeer-
sinbreuken mogelijk maken, die een vlottere afhandeling en snellere
inning van de boetes beogen en die de verwerving van gestandaar-
diseerd materiaal via gemeenschappelijke aankopen ondersteunen.
Deze projecten worden voorbereid en uitgevoerd door de federale
politie en de Vaste Commissie van de Lokale Politie, bedoeld in
artikel 91 van de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus. Voor de
projecten met gerechtelijke finaliteit moet het advies van het College
van procureurs-generaal voorafgaandelijk worden ingewonnen. Dit
bedrag wordt zowel op het niveau van de vastleggingen als op het
niveau van de vereffeningen ingeschreven onder begrotingssectie
17 van de algemene uitgavenbegroting;

4° een bedrag van 500 000 euro wordt aan de Vaste Commissie van de
Lokale Politie toegekend om de coördinatie en het behartigen van de
belangen en behoeften van de lokale politie te financieren in het kader
van de uitvoering van de verschillende projecten inzake verkeersvei-
ligheid. Dit bedrag wordt zowel op het niveau van de vastleggingen als
op het niveau van de vereffeningen ingeschreven onder begrotingssec-
tie 13 van de algemene uitgavenbegroting;

5° het overige deel is het deel dat aan de politiezones en aan de
federale politie wordt toegewezen ter ondersteuning van de uitvoering
van de prioriteiten van het veiligheidsbeleid waaronder die inzake
verkeer.

De bedragen bedoeld in 2°, 3° en 4° zijn gekoppeld aan de
gemiddelde jaarlijkse consumentenprijsindex bereikt op 31 decem-
ber 2016 en worden jaarlijks op 1 januari aangepast aan de gemiddelde
jaarlijkse consumentenprijsindex van het voorgaande jaar.

Art. 5. Indien het jaarlijks bedrag bedoeld in artikel 3, lager is dan de
som van de bedragen bedoeld in artikel 4, eerste lid, 1° tot 4°, wordt het
als volgt verdeeld :

1° 5 % wordt toegekend aan de Federale Overheidsdienst Justitie;

2° 2,09 % wordt toegekend aan de Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer;

3° 89,49 % wordt toegekend voor de gemeenschappelijke projecten;

4° 3,42 % wordt toegekend aan de Vaste Commissie van de Lokale
Politie.

Art. 6. Het bedrag bedoeld in artikel 4, eerste lid, 5°, wordt als volgt
verdeeld onder de politiezones en de federale politie :

1° de eerste schijf komt overeen met de bedragen, jaarlijks geïn-
dexeerd op basis van de gemiddelde jaarlijkse consumentenprijsindex
van het voorgaande jaar, die aan elke politiezone en aan de federale
politie worden toegewezen en die zij in 2007 hebben ontvangen. In
voorkomend geval, indien het in artikel 4, eerste lid, 5°, bedoelde
bedrag lager is dan het in artikel 4, eerste lid, 5°, bedoelde bedrag dat
in 2007 aan elke zone en de federale politie werd toegewezen, wordt het
bedrag onder deze laatstgenoemden evenredig verdeeld volgens de
toegewezen middelen van 2007.

Het aan de federale politie toegekende bedrag wordt zowel op het
niveau van de vastleggingen als op het niveau van de vereffeningen
ingeschreven onder begrotingssectie 17 van de algemene uitgavenbegro-
ting.

Het aan de politiezones toegekende bedrag wordt zowel op het
niveau van de vastleggingen als op het niveau van de vereffeningen
ingeschreven onder begrotingssectie 17 van de algemene uitgavenbegro-
ting, onder de basisallocaties die voor de lokale politiezones bestemd
zijn.

De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken maakt in het Belgisch
Staatsblad de aan de lokale politiezones toegekende bedragen, bekend.
De vereffening van dit bedrag geschiedt ten laatste op 30 juli van het
betrokken begrotingsjaar;

2° de tweede schijf komt overeen met de eventuele meerontvangsten
ten opzichte van de in 1° bedoelde schijf en wordt als volgt verdeeld :

— het aan de federale politie toegewezen bedrag is gelijk aan 5 % van
deze meerontvangsten;

— het overige deel dat voor de lokale politiezones is bestemd, wordt
eerst verdeeld onder de gewesten op basis van de lokalisering van de
vaststelling van de overtredingen van de wet betreffende de politie over
het wegverkeer en haar uitvoeringsbesluiten.

Na deze gewestelijke verdeling wordt de verdeling aan elke politie-
zone gerealiseerd op basis van de volgende criteria :

1° de categorisering van de lokale politiezones in vijf groepen
naargelang van het organiek politiekader;

3° un montant de 13 000 000 euros, pour les “projets communs”, est
octroyé à la police intégrée pour financer des projets qui permettent une
constatation plus efficace des infractions de circulation, qui visent un
traitement et une perception plus rapides des amendes et qui soutien-
nent l’acquisition de matériel standardisé par des achats communs. Ces
projets sont préparés et réalisés par la police fédérale et la Commission
permanente de la police locale, visée à l’article 91 de la loi du
7 décembre 1998 organisant un service de police intégré, structuré à
deux niveaux. Les projets à portée judiciaire font préalablement l’objet
d’un avis du Collège des procureurs généraux. Ce montant est inscrit,
tant en engagement qu’en liquidation, à la section 17 du budget général
des dépenses;

4° un montant de 500 000 euros est octroyé à la Commission
permanente de la police locale pour financer la coordination et
représentation des intérêts et des besoins de la police locale dans le
cadre de la réalisation des différents projets en matière de sécurité
routière. Ce montant est inscrit, tant en engagement, qu’en liquidation,
à la section 13 du budget général des dépenses;

5° la partie restante constitue la part attribuée aux zones de police et
à la police fédérale et est destinée à l’exécution des priorités de la
politique de sécurité, y compris celles relatives à la circulation routière.

Les montants visés aux 2°, 3° et 4° sont liés à l’indice des prix à la
consommation annuel moyen atteint le 31 décembre 2016 et sont
adaptés annuellement au 1er janvier à l’indice des prix à la consomma-
tion annuel moyen de l’année précédente.

Art. 5. Si le montant annuel visé à l’article 3 est inférieur à la somme
des montants visés à l’article 4, alinéa 1er, 1° à 4°, il est réparti comme
suit :

1° 5 % sont octroyés au Service public fédéral Justice;

2° 2,09 % sont octroyés au Service public fédéral Mobilité et
Transport;

3° 89,49 % sont octroyés pour les projets communs;

4° 3,42 % sont octroyés à la Commission permanente de la police
locale.

Art. 6. Le montant visé à l’article 4, alinéa 1er, 5°, est réparti entre les
zones de police et la police fédérale de la manière suivante :

1° la première tranche correspond aux montants, indexés annuelle-
ment sur la base de l’indice des prix à la consommation annuel moyen
de l’année précédente, attribués à chaque zone de police et à la police
fédérale qu’elles ont reçus en 2007. Le cas échéant, si le montant visé à
l’article 4 alinéa 1er, 5°, est inférieur au montant visé à l’article 4 alinéa
1er, 5°, attribué en 2007 à chaque zone et à la police fédérale, ce montant
est réparti entre ces dernières en proportion des moyens attribués en
2007.

Le montant attribué à la police fédérale est inscrit, tant en engage-
ment qu’en liquidation, à la section 17 du budget général des dépenses.

Le montant attribué aux zones de police est inscrit, tant en
engagement qu’en liquidation, à la section 17 du budget général des
dépenses, sous les allocations de base destinées aux zones de police
locale.

Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions publie au Moniteur
belge les montants octroyés aux zones de police locale. La liquidation de
ce montant est effectuée au plus tard le 30 juillet de l’année budgétaire
concernée;

2° la deuxième tranche correspond aux recettes supplémentaires
éventuelles par rapport à la tranche visée au 1°. Elle est répartie comme
suit :

- le montant attribué à la police fédérale est égal à 5 % de ces recettes
supplémentaires;

- la part restante, destinée aux zones de police locale est répartie, dans
un premier temps, par région sur la base de la localisation de la
constatation des infractions à la loi relative à la police sur la circulation
routière et à ses arrêtés d’exécution.

Après cette répartition régionale, la distribution est réalisée au profit
de chaque zone de police, sur la base des critères suivants :

1° la catégorisation des zones de police locale en cinq groupes en
fonction du cadre policier organique;
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2° de daling van het aantal verkeersslachtoffers en/of verkeersonge-
vallen met gekwetsten of doden op de wegen die onder de bevoegd-
heid van de lokale politiezone staan;

3° het aantal kilometers van de wegen waarvoor de lokale politiezone
bevoegd is.

De nadere regels voor de verdeling van het in de bepaling onder 2°,
tweede streepje, bedoelde overige deel dat aan lokale politiezones
wordt toegewezen, worden bepaald door de Koning, bij een besluit
vastgesteld na overleg in de Ministerraad.

De bedragen die hieruit voortvloeien, worden in het vierde begro-
tingsjaar volgend op het jaar van ontvangst van die bedragen, zowel op
het niveau van de vastleggingen als op het niveau van de vereffeningen
ingeschreven onder begrotingssectie 17 van de algemene uitgavenbegro-
ting.

De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken maakt in het Belgisch
Staatsblad de aan de lokale politiezones toegekende bedragen, bekend.
De vereffening van die bedragen geschiedt ten laatste op 31 maart van
het betrokken begrotingsjaar.”.

Art. 64. In dezelfde wet wordt het hoofdstuk IV, dat het arti-
kel 12 bevat, opgeheven.

Art. 65. In rubriek 17-1 van de tabel gevoegd bij de organieke wet
van 27 december 1990 houdende oprichting van begrotingsfondsen,
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 26 december 2015, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in rubriek “Aard van de toegewezen ontvangsten”, wordt punt b
opgeheven;

2° in rubriek “Aard van de toegestane uitgaven” worden de woorden
“met inbegrip van, mits een specifieke opvolging, de uitgaven verbon-
den aan de uitvoering van de actieplannen inzake verkeersveiligheid
bedoeld in de wet van 6 december 2005 betreffende de opmaak en
financiering van actieplannen inzake verkeersveiligheid” opgeheven.

Art. 66. Dit hoofdstuk heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2016.

TITEL 4 — Fiscale bepalingen

HOOFDSTUK 1 — Tankkaarten en andere brandstofkosten

Art. 67. In artikel 198, § 1, van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 18 december 2015,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in de bepaling onder 9° worden de woorden “ten belope van 17 %.
van het in artikel 36, § 2, bedoelde voordeel van alle aard voor het
persoonlijk gebruik van een ter beschikking gesteld voertuig;” vervan-
gen door de woorden “die, al dan niet kosteloos, voor persoonlijk
gebruik ter beschikking zijn gesteld, ten belope van 17 %. van het
bedrag zoals bepaald overeenkomstig artikel 36, § 2, eerste tot negende
lid;”;

b) tussen de bepalingen onder 9° en 10°, wordt een bepaling onder
9°bis ingevoegd, luidende :

9°bis in afwijking van de bepaling onder 9°, de kosten van in
artikel 65 bedoelde voertuigen die, al dan niet kosteloos, voor
persoonlijk gebruik ter beschikking zijn gesteld, ten belope van 40 %.
van het bedrag zoals bepaald overeenkomstig artikel 36, § 2, eerste tot
negende lid, wanneer de brandstofkosten verbonden met dit persoon-
lijk gebruik geheel of gedeeltelijk door de vennootschap ten laste zijn
genomen;”.

Art. 68. In artikel 207, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 30 juli 2013, wordt het woord “, 9°bis”
ingevoegd tussen de woorden “artikel 198, § 1, 9°” en de woorden “en
12°”.

Art. 69. In artikel 223, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 19 december 2014, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) de bepaling onder 4° wordt vervangen als volgt :

“4° een bedrag gelijk aan 17 %. van het bedrag zoals bepaald
overeenkomstig artikel 36, § 2, eerste tot negende lid, wanneer in
artikel 65 bedoelde voertuigen, al dan niet kosteloos, voor persoonlijk
gebruik ter beschikking zijn gesteld;”;

b) de bepaling onder 5°, opgeheven bij de wet van 19 december 2014,
wordt hersteld als volgt :

“5° in afwijking van de bepaling onder 4°, een bedrag gelijk aan 40 %.
van het bedrag zoals bepaald overeenkomstig artikel 36, § 2, eerste tot
negende lid, wanneer in artikel 65 bedoelde voertuigen, al dan niet
kosteloos, voor persoonlijk gebruik ter beschikking zijn gesteld en

2° la diminution du nombre de victimes de la circulation sur les
routes et/ou d’accidents de la circulation dans lesquels on dénombre
des blessés ou des morts qui relèvent de la compétence de la zone de
police locale;

3° le kilométrage de voiries pour lequel la zone de police locale est
compétente.

Les modalités de répartition de la part restante attribuée aux zones de
police locale visée au 2°, deuxième tiret, sont déterminées par le Roi,
par arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Les montants résultants de cette répartition sont inscrits tant en
engagement qu’en liquidation à la section 17 du budget général des
dépenses dans la quatrième année budgétaire qui suit l’année de la
perception de ces montants.

Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions publie au Moniteur
belge les montants octroyés aux zones de police locale. La liquidation de
ces montants est effectuée au plus tard le 31 mars de l’année budgétaire
concernée.”.

Art. 64. Dans la même loi, le chapitre 4, comportant l’article 12, est
abrogé.

Art. 65. Dans la rubrique 17-1 du tableau annexé à la loi organique
du 27 décembre 1990 créant des fonds budgétaires, modifiée en dernier
lieu par la loi du 26 décembre 2015, sont apportées les modifications
suivantes :

1° à la rubrique “nature des recettes affectées”, le point b est abrogé;

2° à la rubrique “natures des dépenses autorisées”, les mots “,en ce
compris, moyennant un suivi particulier, les dépenses liées à l’exécu-
tion des plans d’action en matière de sécurité routière visés à la loi du
6 décembre 2005 relative à l’établissement et au financement de plans
d’action en matière de sécurité routière” sont abrogés.

Art. 66. Le présent chapitre produit ses effets le 1er janvier 2016.

TITRE 4 — Dispositions fiscales

CHAPITRE 1er — Cartes de carburant et autres frais de carburant

Art. 67. À l’article 198, § 1er, du Code des impôts sur les revenus
1992, modifié en dernier lieu par la loi du 18 décembre 2015, les
modifications suivantes sont apportées :

a) dans le 9°, les mots “à concurrence de 17 % de l’avantage de toute
nature résultant de l’utilisation à des fins personnelles d’un véhicule
mis à disposition visé à l’article 36, § 2;” sont remplacés par les mots
“mis, gratuitement ou non, à disposition à des fins personnelles, à
concurrence de 17 % du montant tel que déterminé conformément à
l’article 36, § 2, alinéas 1er à 9”;

b) il est inséré, entre le 9° et le 10°, un 9°bis, rédigé comme suit :

“9°bis par dérogation au 9°, les frais de véhicules visés à l’article 65,
mis, gratuitement ou non, à disposition à des fins personnelles, à
concurrence de 40 % du montant tel que déterminé conformément à
l’article 36, § 2, alinéas 1er à 9, lorsque les frais de carburant liés à cette
utilisation personnelle sont, en tout ou en partie, pris en charge par la
société;”.

Art. 68. Dans l’article 207, alinéa 2, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi du 30 juillet 2013, le mot “, 9°bis” est inséré entre
les mots “l’article 198, § 1er, 9°” et les mots “et 12°”.

Art. 69. À l’article 223, alinéa 1er, du même Code, modifié en dernier
lieu par la loi du 19 décembre 2014, les modifications suivantes sont
apportées :

a) le 4° est remplacé par ce qui suit :

“4° d’un montant équivalant à 17 % du montant tel que déterminé
conformément à l’article 36, § 2, alinéas 1er à 9, lorsque des véhicules
visés à l’article 65, sont mis à disposition, gratuitement ou non à des fins
personnelles;”;

b) le 5°, abrogé par la loi du 19 décembre 2014, est rétabli dans la
rédaction suivante :

“5° par dérogation au 4°, d’un montant équivalant à 40 % du montant
tel que déterminé conformément à l’article 36, § 2, alinéas 1er à 9,
lorsque des véhicules visés à l’article 65, sont mis à disposition,
gratuitement ou non, à des fins personnelles et que les frais de
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wanneer de brandstofkosten verbonden met dit persoonlijk gebruik
geheel of gedeeltelijk door de rechtspersoon ten laste zijn genomen.”.

Art. 70. In artikel 225, tweede lid, 5°, van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 22 december 2008 en gewijzigd bij de wet van
17 juni 2013, worden de woorden “artikel 223, eerste lid, 4°,” vervangen
door de woorden “artikel 223, eerste lid, 4° en 5°,”.

Art. 71. In artikel 234, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 13 december 2012, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) de bepaling onder 6° wordt vervangen als volgt :

“6° op een bedrag gelijk aan 17 %. van het bedrag zoals bepaald
overeenkomstig artikel 36, § 2, eerste tot negende lid, wanneer in
artikel 65 bedoelde voertuigen, al dan niet kosteloos, voor persoonlijk
gebruik ter beschikking zijn gesteld;”;

b) het eerste lid wordt aangevuld met een bepaling onder 7°,
luidende :

“7° in afwijking van de bepaling onder 6°, op een bedrag gelijk aan
40 %. van het bedrag zoals bepaald overeenkomstig artikel 36, § 2,
eerste tot negende lid, wanneer in artikel 65 bedoelde voertuigen, al
dan niet kosteloos, voor persoonlijk gebruik ter beschikking zijn gesteld
en wanneer de brandstofkosten verbonden met dit persoonlijk gebruik
geheel of gedeeltelijk door de rechtspersoon ten laste zijn genomen.”.

Art. 72. In artikel 247, 2°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 28 december 2011, worden de woorden “het in artikel 234,
eerste lid, 6°, vermelde bedrag gelijk aan 17 %. van het voordeel van
alle aard;’’ vervangen door de woorden “de in artikel 234, eerste lid, 6°
en 7°, bedoelde bedragen;”.

Art. 73. De artikelen 67 tot 72 treden in werking vanaf
1 januari 2017 en zijn van toepassing vanaf diezelfde datum.

HOOFDSTUK 2 — Speculatiebelasting

Art. 74. In artikel 87, eerste lid, van het Wetboek van inkomstenbe-
lastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 26 december 2015,
worden de woorden “en 90, eerste lid, 6°, 9° en 13°,” vervangen door de
woorden “en 90, eerste lid, 6° en 9°,”.

Art. 75. In artikel 88, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 26 december 2015, worden de woorden “en 90,
eerste lid, 6° en 9° en 13°,” vervangen door de woorden “en 90, eerste
lid, 6° en 9°,”.

Art. 76. In artikel 90 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 11 december 2008 en laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van
1 juli 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de bepaling onder 13° wordt opgeheven;

2° het vierde en vijfde lid worden opgeheven.

Art. 77. In artikel 95, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
bij de wet van 11 december 2008 en gewijzigd bij de wet van
26 december 2015, worden de woorden “in artikel 90, eerste lid, 9°
en 13°,” vervangen door de woorden “in artikel 90, eerste lid, 9°,”.

Art. 78. In artikel 96 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 11 december 2008 en gewijzigd bij de wet van 26 december 2015,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, worden de woorden “de artikelen 90, eerste lid, 9°
en 13°, 94 en 95” vervangen door de woorden “de artikelen 90, eerste
lid, 9°, 94 en 95”;

2° in het tweede lid, worden de woorden “van artikel 90, eerste lid,
9° en 13°,” vervangen door de woorden “van artikel 90, eerste lid, 9°,”.

Art. 79. Artikel 96/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 26 december 2015, wordt opgeheven.

Art. 80. In artikel 102 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 26 december 2015, worden het tweede, het derde en het
vierde lid opgeheven.

Art. 81. In artikel 14533, § 1, vierde lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 13 december 2012 en gewijzigd bij de wetten
van 8 mei 2014 en 26 december 2015, worden de woorden “de
artikelen 171 en 171/1” vervangen door de woorden “artikel 171”.

Art. 82. In artikel 171, 1°, a, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 26 december 2015, worden de woorden
“artikel 90, eerste lid, 1°, 9°, eerste streepje, 12° en 13°,” vervangen door
de woorden “artikel 90, eerste lid, 1°, 9°, eerste streepje, en 12°,”.

Art. 83. Artikel 171/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 26 december 2015, wordt opgeheven.

carburant liés à cette utilisation personnelle sont, en tout ou en partie,
pris en charge par la personne morale.”.

Art. 70. Dans l’article 225, alinéa 2, 5°, du même Code, remplacé par
la loi du 22 décembre 2008 et modifié par la loi du 17 juin 2013, les mots
“l’article 223, alinéa 1er, 4°;” sont remplacés par les mots “l’article 223,
alinéa 1er, 4° et 5°;”.

Art. 71. À l’article 234, alinéa 1er, du même Code, modifié en dernier
lieu par la loi du 13 décembre 2012, les modifications suivantes sont
apportées :

a) le 6° est remplacé par ce qui suit :

“6° sur un montant équivalant à 17 % du montant tel que déterminé
conformément à l’article 36, § 2, alinéas 1er à 9, lorsque des véhicules
visés à l’article 65, sont mis à disposition, gratuitement ou non à des fins
personnelles;”;

b) l’alinéa 1er est complété par un 7°, rédigé comme suit :

“7° par dérogation au 6°, sur un montant équivalant à 40 % du
montant tel que déterminé conformément à l’article 36, § 2, alinéas 1er

à 9, lorsque des véhicules visés à l’article 65, sont mis à disposition,
gratuitement ou non, à des fins personnelles et que les frais de
carburant liés à l’utilisation personnelle sont, en tout ou en partie, pris
en charge par la personne morale.”.

Art. 72. Dans l’article 247, 2°, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 2011, les mots “le montant équivalant à 17 % de l’avantage
de toute nature, visé à l’article 234, alinéa 1er, 6°;’’ sont remplacés par les
mots “les montants visés à l’article 234, alinéa 1er, 6° et 7°;”.

Art. 73. Les articles 67 à 72 entrent en vigueur le 1er janvier 2017 et
sont applicables à partir de la même date.

CHAPITRE 2 — Taxe de spéculation

Art. 74. Dans l’article 87, alinéa 1er, du Code des impôts sur les
revenus 1992, modifié en dernier lieu par la loi du 26 décembre 2015, les
mots “et 90, alinéa 1er, 6°, 9° et 13°” sont remplacés par les mots “et 90,
alinéa 1er, 6° et 9°,”.

Art. 75. Dans l’article 88, alinéa 2, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi du 26 décembre 2015, les mots “et 90, alinéa 1er,
6° et 9° et 13°,” sont remplacés par les mots “et 90, alinéa 1er, 6° et 9°,”.

Art. 76. Dans l’article 90 du même Code, remplacé par la loi du
11 décembre 2008 et modifié en dernier lieu par la loi-programme du
1er juillet 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° le 13° est abrogé;

2° les alinéas 4 et 5 sont abrogés.

Art. 77. Dans l’article 95, alinéa 1er, du même Code, remplacé par la
loi du 11 décembre 2008 et modifié par la loi du 26 décembre 2015, les
mots “Nonobstant l’article 90, alinéa 1er, 9° et 13°,” sont remplacés par
les mots “Nonobstant l’article 90, alinéa 1er, 9°,”.

Art. 78. Dans l’article 96 du même Code, remplacé par la loi du
11 décembre 2008 et modifié par la loi du 26 décembre 2015, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots “les articles 90, alinéa 1er, 9° et 13°,
94 et 95” sont remplacés par les mots “les articles 90, alinéa 1er, 9°,
94 et 95”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “de l’article 90, alinéa 1er, 9° et 13°,” sont
remplacés par les mots “de l’article 90, alinéa 1er, 9°,”.

Art. 79. L’article 96/1 du même Code, inséré par la loi du 26 décem-
bre 2015, est abrogé.

Art. 80. À l’article 102 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 26 décembre 2015, les alinéas 2, 3 et 4 sont abrogés.

Art. 81. Dans l’article 14533, § 1er, alinéa 4, du même Code, inséré par
la loi du 13 décembre 2012 et modifié par les lois du 8 mai 2014 et du
26 décembre 2015, les mots “les articles 171 et 171/1” sont remplacés
par les mots “l’article 171”.

Art. 82. Dans l’article 171, 1°, a, du même Code, modifié en dernier
lieu par la loi du 26 décembre 2015, les mots “l’article 90, alinéa 1er, 1°,
9°, premier tiret, 12° et 13°,” sont remplacés par les mots “l’article 90,
alinéa 1er, 1°, 9°, premier tiret, et 12°,”.

Art. 83. L’article 171/1 du même Code, inséré par la loi du
26 décembre 2015, est abrogé.
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Art. 84. In artikel 172, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij de wetten van 28 december 1992, 8 mei 2014 en 26 december 2015,
worden de woorden “in de artikelen 171 en 171/1” vervangen door de
woorden “in artikel 171”.

Art. 85. In artikel 178/1, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 10 augustus 2015 en gewijzigd bij de wet van
26 december 2015, worden de woorden “en 90, eerste lid, 6°, 9° en 13°,”
vervangen door de woorden “en 90, eerste lid, 6° en 9°,”.

Art. 86. In artikel 228, § 2, 9°, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 26 december 2015, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in de inleidende zin worden de woorden “in artikel 90, eerste lid,
1° tot 13°,” vervangen door de woorden “in artikel 90, eerste lid, 1° tot
12°,”;

2° de bepaling onder l) wordt opgeheven.

Art. 87. Artikel 261, 2°ter, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 26 december 2015, wordt opgeheven.

Art. 88. Artikel 267, achtste lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 26 december 2015, wordt opgeheven.

Art. 89. Artikel 269, § 1, 9°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 26 december 2015, wordt opgeheven.

Art. 90. In artikel 313, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 26 december 2015, worden de woorden “de in
artikel 90, eerste lid, 6°, 9°, 11° en 13°, vermelde” vervangen door de
woorden “de in artikel 90, eerste lid, 6°, 9° en 11°, vermelde”.

Art. 91. In artikel 466, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
bij de wet van 13 december 2012 en aangevuld bij de wet van
26 december 2015, worden de woorden “, en op diverse inkomsten als
bedoeld in artikel 90, eerste lid, 13°, “opgeheven.

Art. 92. De artikelen 74 tot 91 treden in werking op 1 januari 2017 en
zijn van toepassing op de meerwaarden die zijn gerealiseerd vanaf
1 januari 2017.

HOOFDSTUK 3 — Roerende voorheffing

Art. 93. In artikel 171 van Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 18 december 2016 tot regeling
van de erkenning en de afbakening van crowdfunding en houdende
diverse bepalingen inzake financiën, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in de bepaling onder 3° worden de woorden “27 %.” vervangen
door de woorden “30 %.” en worden de woorden “3°quinquies tot
3°septies” vervangen door de woorden “3°quater tot 3°septies”;

2° in de bepaling onder 3°septies worden de woorden “17 %.”
vervangen door de woorden “20 %.”.

Art. 94. In artikel 269, § 1, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 18 december 2016 tot regeling van de
erkenning en de afbakening van crowdfunding en houdende diverse
bepalingen inzake financiën, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden “27 %.” vervangen
door de woorden “30 %.” en worden de woorden “onder 2°, 4°, 8°
en 9°” vervangen door de woorden “onder 2° tot 4° en 8°”;

2° in de bepaling onder 8° worden de woorden “17 %.” vervangen
door de woorden “20 %.”.

Art. 95. De artikelen 93, 1°, en 94, 1°, treden in werking op
1 januari 2017 en zijn van toepassing op de vanaf 1 januari 2017 betaalde
of toegekende inkomsten.

De artikelen 93, 2°, en 94, 2°, treden in werking op 1 januari 2017 en
zijn van toepassing op de liquidatiereserves die zijn aangelegd voor een
belastbaar tijdperk dat ten vroegste verbonden is met het aanslag-
jaar 2018.

HOOFDSTUK 4 — Interne meerwaarden

Art. 96. In artikel 18 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 31 januari 2006, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, wordt de bepaling onder 2° aangevuld met de
woorden : “of overeenkomstig de bepalingen van het vennootschaps-
recht dat van toepassing is op de buitenlandse vennootschap”;

Art. 84. Dans l’article 172, alinéa 1er, du même Code, modifié par les
lois du 28 décembre 1992, du 8 mai 2014 et du 26 décembre 2015, les
mots “visés aux articles 171 et 171/1,” sont remplacés par les mots
“visés à l’article 171,”.

Art. 85. Dans l’article 178/1, § 1er, alinéa 1er, du même Code, inséré
par la loi du 10 août 2015 et modifié par la loi du 26 décembre 2015, les
mots “et 90, alinéa 1er, 6°, 9° et 13°,” sont remplacés par les mots “et 90,
alinéa 1er, 6° et 9°,”.

Art. 86. À l’article 228, § 2, 9°, du même Code, modifié en dernier
lieu par la loi du 26 décembre 2015, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans la phrase liminaire, les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 1° à
13°,” sont remplacés par les mots “à l’article 90, alinéa 1er, 1° à 12°,”;

2° le l) est abrogé.

Art. 87. L’article 261, 2°ter, du même Code, inséré par la loi du
26 décembre 2015, est abrogé.

Art. 88. L’article 267, alinéa 8, du même Code, inséré par la loi du
26 décembre 2015, est abrogé.

Art. 89. L’article 269, § 1er, 9°, du même Code, inséré par la loi du
26 décembre 2015, est abrogé.

Art. 90. À l’article 313, alinéa 1er, du même Code, modifié en dernier
lieu par la loi du 26 décembre 2015, les mots “visés à l’article 90,
alinéa 1er, 6°, 9°, 11° et 13°, pour lesquels” sont remplacés par les mots
“visés à l’article 90, alinéa 1er, 6°, 9°, et 11°, pour lesquels”.

Art. 91. Dans l’article 466, alinéa 2, du même Code, remplacé par la
loi du 13 décembre 2012 et complété par la loi du 26 décembre 2015, les
mots “, et aux revenus divers visés à l’article 90, alinéa 1er, 13°,” sont
abrogés.

Art. 92. Les articles 74 à 91 entrent en vigueur le 1er janvier 2017 et
sont applicables aux plus-values réalisées à partir du 1er janvier 2017.

CHAPITRE 3 — Précompte mobilier

Art. 93. À l’article 171 du Code des impôts sur les revenus 1992,
modifié en dernier lieu par la loi du 18 décembre 2016 organisant la
reconnaissance et l’encadrement du crowdfunding et portant des
dispositions diverses en matière de finances, les modifications suivan-
tes sont apportées :

1° dans le 3°, les mots “27 %” sont remplacés par les mots “30 %” et
les mots “3°quinquies à 3°septies” sont remplacés par les mots “3°quater
à 3°septies”;

2° dans le 3°septies, les mots “17 %” sont remplacés par les mots
“20 %”.

Art. 94. À l’article 269, § 1er, du même Code, modifié en dernier lieu
par la loi du 18 décembre 2016 organisant la reconnaissance et
l’encadrement du crowdfunding et portant des dispositions diverses en
matière de finances, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le 1°, les mots “27 %” sont remplacés par les mots “30 %” et
les mots “aux 2°, 4°, 8° et 9°” sont remplacés par les mots “aux 2° à 4°
et 8°”;

2° dans le 8°, les mots “17 %” sont remplacés par les mots “20 %”.

Art. 95. Les articles 93, 1°, et 94, 1°, entrent en vigueur le 1er jan-
vier 2017 et sont applicables aux revenus payés ou attribués à partir du
1er janvier 2017.

Les articles 93, 2°, et 94, 2°, entrent en vigueur le 1er janvier 2017 et
sont applicables aux réserves de liquidation constituées pour une
période imposable qui se rattache au plus tôt à l’exercice d’imposi-
tion 2018.

CHAPITRE 4 — Plus-values internes

Art. 96. À l’article 18 du Code des impôts sur les revenus 1992,
modifié en dernier lieu par la loi du 31 janvier 2006, les modifications
suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, le 2° est complété par les mots suivants : “ou
conformément aux dispositions du droit des sociétés applicable à la
société étrangère”;
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2° in het eerste lid, 2°bis, worden de woorden “of overeenkomstig de
bepalingen van het vennootschapsrecht dat van toepassing is op de
buitenlandse vennootschap” ingevoegd tussen de woorden “Wetboek
van vennootschappen” en de worden “die van toepassing zijn op
statutenwijzigingen”;

3° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende :

“Voor de toepassing van het eerste lid, 2° en 2°bis, ingeval van
verrichtingen gedaan door een buitenlandse vennootschap, dient het
begrip gestort kapitaal overeenkomstig artikel 2, § 1, 6°, begrepen te
worden in de zin van de bepalingen van dit Wetboek betreffende de
vennootschapsbelasting.”.

Art. 97. In artikel 184, derde lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
bij de wet van 11 december 2008, wordt het woord “ofwel” ingevoegd
tussen de woorden “waarvoor de meerwaarden” en de woorden “zijn
vrijgesteld krachtens” en worden de woorden “ofwel niet belastbaar
zijn overeenkomstig artikel 90, eerste lid, 9°, eerste streepje, of
artikel 228, § 2, 9°, h,” ingevoegd tussen de woorden “bepaald in
artikel 192, “en de woorden “is het gestort kapitaal”.

Art. 98. Artikel 198, § 2, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd
bij de wet van 26 juni 2012, wordt aangevuld met een vierde lid,
luidende :

“Voor de toepassing van § 1, 7°, ingeval van verrichtingen gedaan
door een buitenlandse vennootschap, dient het begrip gestort kapitaal
overeenkomstig artikel 2, § 1, 6°, begrepen te worden in de zin van de
bepalingen van dit Wetboek betreffende de vennootschapsbelasting.”.

Art. 99. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2017.

Artikel 97 is van toepassing voor inbrengen die plaatsvinden vanaf
1 januari 2017.

HOOFDSTUK 5 — Stelsel dat voorziet in de terugvordering van staatssteun
die betrekking heeft op de belasting van de in artikel 185, § 2, b, van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 bedoelde overwinst

Afdeling 1 — Definities

Art. 100. De definities die zijn opgenomen in de artikelen 2 en 229
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 en in de artike-
len 5 tot 11 van het Wetboek van vennootschappen zijn op dit hoofdstuk
van toepassing.

Verder moet voor de toepassing van dit hoofdstuk worden verstaan
onder :

- steun : het niet belasten door de Belgische Staat in de in artikel 1 van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 bedoelde vennoot-
schapsbelasting of de belasting van niet-inwoners, van een gedeelte van
de overwinst die in hoofde van de verkrijgers werd gegenereerd in
uitvoering van artikel 185, § 2, b, van hetzelfde Wetboek, in voorko-
mend geval in samenhang met artikel 235, 2°, van dat Wetboek, op
grond waarvan de voorafgaande beslissingen, zoals bedoeld in de
beslissing SA.37667 van de Europese Commissie, ten gunste van
binnenlandse vennootschappen of Belgische inrichtingen werden gege-
ven;

- terug te vorderen steun : het bedrag aan steun, dat aan de Belgische
Staat moet worden terugbetaald door de verkrijger van de steun, en dat
voor elk belastbaar tijdperk gelijk is aan het verschil tussen de belasting
die werd betaald in toepassing van de aan de verkrijger van de steun op
basis van artikel 185, § 2, b, van hetzelfde Wetboek, gegeven vooraf-
gaande beslissing, en de belasting die zou zijn betaald geweest in het
geval deze beslissing niet zou hebben bestaan vermeerderd met de op
dit bedrag samengestelde interesten, die zijn gedefinieerd op de
hieronder vermelde wijze en zijn berekend tot de datum waarop de
steun wordt terugbetaald;

- verkrijger van de steun : de binnenlandse vennootschap of Bel-
gische inrichting van een buitenlandse vennootschap, die deel uitmaakt
van een groep van verbonden vennootschappen die een voorafgaande
beslissing gevraagd en verkregen heeft op basis van artikel 185, § 2, b,
van hetzelfde Wetboek, en waarvoor effectief een eenzijdige aanpassing
is toegepast op de daadwerkelijk in haar boekhouding geboekte winst
teneinde haar belastbare winst te bepalen in het kader van het
algemeen stelsel van de vennootschapsbelasting of de belasting van
niet-inwoners in België;

- groep : de groep van verbonden vennootschappen waartoe de
verkrijger van de steun behoort;

- interesten : interesten op de bedragen aan niet gestorte belasting
berekend overeenkomstig hoofdstuk V van de verordening (EG)
nr. 794/2004 van de Commissie van 21 april 2004 tot uitvoering van
verordening (EU) 2015/1589 van de Raad tot vaststelling van nadere
bepalingen voor de toepassing van artikel 108 van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie, (hierna verordening
(EG) nr. 794/2004).

2° à l’alinéa 1er, 2°bis, les mots “ou conformément aux dispositions du
droit des sociétés applicable à la société étrangère” sont insérés entre les
mots “Code des sociétés” et les mots “applicables aux modifications des
statuts”;

3° l’article est complété par un alinéa, rédigé comme suit :

“Pour l’application de l’alinéa 1er, 2° et 2°bis, en cas d’opérations
effectuées par une société étrangère, la notion de capital libéré doit,
conformément à l’article 2, § 1er, 6°, s’entendre au sens de ce qui est
prévu par les dispositions du présent Code en matière d’impôt des
sociétés.”.

Art. 97. Dans l’article 184, alinéa 3, du même Code, remplacé par la
loi du 11 décembre 2008, le mot “, soit,” est inséré entre les mots “pour
lequel les plus-values” et les mots “sont exonérées en vertu” et les mots
“soit, ne sont pas imposables conformément à l’article 90, alinéa 1er, 9°,
premier tiret, ou à l’article 228, § 2, 9°, h,” sont insérés entre les mots
“prévue à l’article 192,” et les mots “le capital libéré”.

Art. 98. L’article 198, § 2, du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi du 26 juin 2012, est complété par un alinéa 4 rédigé comme suit :

“Pour l’application du § 1er, 7°, en cas d’opérations effectuées par une
société étrangère, la notion de capital libéré doit, conformément à
l’article 2, § 1er, 6°, s’entendre au sens de ce qui est prévu par les
dispositions du présent Code en matière d’impôt des sociétés.”.

Art. 99. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2017.

L’article 97 est applicable aux apports effectués à partir du 1er jan-
vier 2017.

CHAPITRE 5 — Régime de récupération des aides d’État relatives à
l’imposition des bénéfices excédentaires visés à l’article 185, § 2, b, du Code
des impôts sur les revenus 1992

Section 1re — Définitions

Art. 100. Les définitions qui sont reprises aux articles 2 et 229 du
Code des impôts sur les revenus 1992 et aux articles 5 à 11 du Code des
sociétés sont applicables au présent chapitre.

De plus, pour l’application du présent chapitre, il faut entendre par :

- aide : la non-imposition par l’État belge à l’impôt des sociétés ou à
l’impôt des non-résidents, visés à l’article 1er du Code des impôts sur
les revenus 1992, d’une partie des bénéfices excédentaires générés dans
le chef des bénéficiaires, en exécution de l’article 185, § 2, b, du même
Code, le cas échéant en relation avec l’article 235, 2°, dudit Code, en
vertu duquel ont été émises des décisions anticipées, telles que visées
dans la décision SA.37667 de la Commission européenne, en faveur de
sociétés résidentes ou d’établissements belges de sociétés étrangères;

- aide à récupérer : le montant de l’aide à rembourser à l’État belge
par le bénéficiaire de l’aide, qui est égal, pour chaque période
imposable concernée, à la différence entre l’impôt payé en application
d’une décision anticipée adoptée sur la base de l’article 185, § 2, b, du
même Code, en faveur du bénéficiaire de l’aide, et l’impôt qui aurait été
dû en l‘absence d’une telle décision majoré des intérêts composés sur ce
montant, qui sont définis ci-après et calculés jusqu’à la date du
remboursement de l’aide;

- bénéficiaire de l’aide : la société résidente ou l’établissement belge
d’une société étrangère, faisant partie d’un groupe de sociétés liées qui
a demandé et obtenu une décision anticipée sur la base de l’article 185,
§ 2, b, du même Code, et pour laquelle un ajustement unilatéral a
effectivement été appliqué aux bénéfices réellement enregistrés dans sa
comptabilité aux fins de déterminer son bénéfice imposable dans le
cadre du régime général de l’impôt sur les sociétés ou de l’impôt des
non-résidents en Belgique;

- groupe : le groupe des sociétés liées auquel appartient le bénéficiaire
de l’aide;

- intérêts : intérêts sur le montant de l’impôt non-versé, calculés
conformément au chapitre V du règlement (CE) n° 794/2004 de la
Commission du 21 avril 2004 concernant la mise en œuvre du
règlement (UE) 2015/1589 du Conseil portant modalités d’application
de l’article 108 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne,
(ci-après règlement (CE) n° 794/2004).
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Afdeling 2 — Bepaling van het bedrag aan terug te vorderen steun

Art. 101. Het bedrag aan terug te vorderen steun wordt vastgesteld
per belastbaar tijdperk en dit voor elk belastbaar tijdperk vanaf het
belastbaar tijdperk waarvoor de terug te vorderen steun voor de eerste
keer werd toegekend tot en met het belastbaar tijdperk dat verbonden
is met het aanslagjaar 2015.

Voor het bepalen van de steun die overeenstemt met het bedrag aan
belasting dat niet werd gestort ten gevolge van het geheel van de op
basis van artikel 185, § 2, b, van hetzelfde Wetboek, gegeven vooraf-
gaande beslissingen, wordt de berekening van de belasting voor elk
betrokken belastbaar tijdperk opnieuw uitgevoerd naar gelang het
geval, door toepassing van de bepalingen van titel III, hoofdstuk-
ken 2 en 3, of de artikelen 233, 235, 2°, 236 tot 240, 242, 246, en de
artikelen 276 tot 296, 304 en 463bis van hetzelfde Wetboek, zoals deze
bepalingen bestonden voor het aanslagjaar dat verbonden is met het
desbetreffende belastbare tijdperk, waarbij geen rekening wordt gehou-
den met de voorafgaande beslissingen die overeenkomstig artikel 185,
§ 2, b, van hetzelfde Wetboek, de belasting van de overwinst hebben
toegekend, en waarbij in voorkomend geval enkel rekening wordt
gehouden met de vanuit het vorige belastbaar tijdperk overgedragen
aftrekbare elementen die voortvloeien uit de krachtens dit arti-
kel opnieuw uitgevoerde berekening van de belasting die betrekking
heeft op het vorige belastbaar tijdperk.

Voor het bepalen van het verkregen bedrag aan steun kan desgeval-
lend worden rekening gehouden met door de verkrijger van de steun
bewezen concrete elementen wat betreft het toevoegen van in België
vrijgestelde bedragen aan het belastbaar inkomen op het niveau van
andere buitenlandse verbonden vennootschappen in de zin van
artikel 11 van het Wetboek van vennootschappen, en andere elementen
met betrekking tot buitenlandse belastingheffingen die van aard zijn het
daadwerkelijk verkregen netto voordeel te corrigeren, en dit voor zover
het in aanmerking nemen van deze elementen geschiedt conform de
bedoelde beslissing van 11 januari 2016 van de Europese Commissie.

De vermeerdering ingeval geen of ontoereikende voorafbetalingen
bedoeld in de artikelen 218 en 246, eerste lid, 1°, en tweede lid, van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, is niet van toepassing op
de in het derde lid bedoelde berekening.

Het bedrag aan niet gestorte belasting voor een belastbaar tijdperk
wordt bepaald door het verschil te nemen tussen, enerzijds, het saldo
dat resulteert uit de herberekening van de belasting overeenkomstig de
voorgaande leden en, anderzijds, de oorspronkelijk verschuldigde
belasting, vastgesteld na verrekening van de verrekenbare sommen in
toepassing van de artikelen 276 tot 296 en 304 van hetzelfde Wetboek,
zonder evenwel rekening te houden met de vermeerdering ingeval
geen of ontoereikende voorafbetalingen bedoeld in artikelen 218 en 246,
eerste lid, 1°, en tweede lid, van hetzelfde Wetboek.

Voor het bepalen van het gedeelte van de terug te vorderen steun dat
in toepassing van de artikelen 104 en 111 overeenstemt met het bedrag
van de interesten, wordt het deel van de terug te vorderen steun dat
overeenstemt met het bedrag aan niet-gestorte belasting dat overeen-
komstig de voorgaande leden per belastbaar tijdperk werd vastgesteld,
verondersteld te zijn toegekend vanaf 20 december van het jaar vóór
dat waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd dat verbonden is met het
betreffende belastbaar tijdperk of vanaf de door de Koning bepaalde
datum die wordt geacht overeen te stemmen met 20 december in de
gevallen bedoeld in artikel 167, tweede lid, van hetzelfde Wetboek.

Art. 102. Op vraag van de verkrijger van de steun, kunnen de in de
artikelen 199 tot 206 bedoelde aftrekken en de in de artikelen 292, 292bis
en 294, van hetzelfde Wetboek bedoelde sommen waarop de verkrijger
van de steun geen aanspraak heeft gemaakt in zijn aangiften van de
vennootschapsbelasting of de belasting van niet-inwoners die betrek-
king hebben op de in artikel 101 bedoelde belastbare tijdperken, alsnog
worden toegepast op de belastbare winst van deze belastbare tijdper-
ken, die wordt vastgesteld voor de uitvoering van de in artikel 101,
tweede lid bedoelde berekening, voor zover alle vereiste voorwaarden
en rechtvaardigingen geleverd worden.

Art. 103. De terug te vorderen steun wordt gelijkgesteld naar gelang
het geval met de vennootschapsbelasting of met de belasting niet-
inwoners en de bedragen die krachtens dit hoofdstuk worden terugbe-
taald vormen, wat het gedeelte betreft dat betrekking heeft op de
belastingen, met uitsluiting van het gedeelte dat betrekking heeft op de
in de artikelen 104 en 111 bedoelde interesten, geen aftrekbare
beroepskosten in de zin van de artikelen 49, 198, eerste lid, 1°, en 235,
2°, van hetzelfde Wetboek.

In afwijking van de artikelen 199 tot 207, 235, 2°, 236 tot 240bis
en 360 tot 364 van hetzelfde Wetboek, worden voor de bepaling van de
belastbare winsten van de verkrijger van de steun van het belastbaar
tijdperk dat verbonden is met het aanslagjaar 2016 en de daaropvol-
gende belastbare tijdperken, de aftrekbare elementen van de overeen-
komstig artikel 101 vastgestelde belastbare winst van het belastbaar

Section 2 — Détermination du montant de l’aide à récupérer

Art. 101. Le montant de l’aide à récupérer est déterminé par période
imposable et ce, pour chaque période imposable à partir de la période
imposable pour laquelle l’aide à récupérer a été octroyée la première
fois jusqu’à la période imposable qui se rattache à l’exercice d’imposi-
tion 2015.

Pour déterminer l’aide qui correspond au montant d’impôt non-versé
du fait de l’ensemble des décisions anticipées adoptées sur la base de
l’article 185, § 2, b, du même Code, le calcul de l’impôt est à nouveau
effectué pour chaque période imposable concernée, selon le cas, en
application des dispositions du titre III, chapitres 2 et 3, ou des
articles 233, 235, 2°, 236 à 240, 242, 246, et des articles 276 à 296,
304 et 463bis du même Code, telles que ces dispositions existaient pour
l’exercice d’imposition qui se rattache à la période imposable concer-
née, sans tenir compte des décisions anticipées concernant l’imposition
de bénéfices excédentaires, basées sur l’article 185, § 2, b, du même
Code, et le cas échéant, en tenant uniquement compte des éléments
déductibles reportés d’une période imposable précédente qui résultent
du calcul de l’impôt afférent à la période imposable précédente qui est
effectué à nouveau en vertu du présent article.

Pour déterminer le montant obtenu à titre d’aide, il peut le cas
échéant être tenu compte des éléments concrets prouvés par le
bénéficiaire de l’aide qui concernent la prise en compte de montants
exonérés en Belgique en raison de revenus imposables au niveau
d’autres sociétés liées étrangères telles que définies à l’article 11 du
Code des sociétés, et d’autres éléments concernant des impositions
étrangères qui sont de nature à corriger le montant de l’avantage net
réellement obtenu, et ceci pour autant que la prise en compte de ces
éléments soit conforme à la décision susvisée de la Commis-
sion européenne du 11 janvier 2016.

La majoration en cas d’absence ou d’insuffisance de versements
anticipés visée aux articles 218 et 246, alinéa 1er, 1°, et alinéa 2, du Code
des impôts sur les revenus 1992, n’est pas applicable au calcul visé à
l’alinéa 3.

Le montant de l’impôt non-versé pour une période imposable est
constitué de la différence entre, d’une part, le solde qui résulte du calcul
de l’impôt effectué à nouveau conformément aux alinéas précédents et,
d’autre part, de l’impôt dû initialement, déterminé après imputation
des sommes imputables en application des articles 276 à 296 et 304 du
même Code, sans tenir compte toutefois de la majoration en cas
d’absence ou d’insuffisance de versements anticipés visée aux arti-
cles 218 et 246, alinéa 1er, 1°, et alinéa 2, du même Code.

Pour déterminer la partie de l’aide à récupérer qui correspond au
montant des intérêts en application des articles 104 et 111, la partie de
l’aide à récupérer qui correspond au montant d’impôt non-versé
déterminé par période imposable conformément aux alinéas précé-
dents, est considérée comme ayant été octroyée à partir du 20 décem-
bre de l’année précédant celle dont le millésime désigne l’exercice
d’imposition qui se rapporte à la période imposable concernée ou à
partir de la date, déterminée par le Roi, qui est censée correspondre au
20 décembre dans les cas visés à l’article 167, alinéa 2, du même Code.

Art. 102. A la demande du bénéficiaire de l’aide, les déductions
visées aux articles 199 à 206 et les sommes visées aux articles 292, 292bis
et 294, du même Code, qui n’ont pas été revendiquées par le
bénéficiaire de l’aide dans ses déclarations à l’impôt des sociétés ou à
l’impôt des non-résidents qui se rapportent aux périodes imposables
visées à l’article 101, peuvent encore être opérées sur les bénéfices
imposables de ces périodes imposables, déterminés pour l’exécution du
calcul visé à l’article 101, alinéa 2, pour autant que toutes les conditions
et justifications requises soient fournies.

Art. 103. L’aide à récupérer est assimilée, selon le cas, à l’impôt des
sociétés ou à l’impôt des non-résidents et les montants remboursés en
vertu du présent chapitre ne constituent pas, en ce qui concerne la
partie relative aux impôts, à l’exclusion de la partie relative aux intérêts
visés aux articles 104 et 111, des frais professionnels déductibles au sens
des articles 49, 198, alinéa 1er, 1°, et 235, 2°, du même Code.

Par dérogation aux articles 199 à 207, 235, 2°, 236 à 240bis
et 360 à 364 du même Code, pour la détermination des bénéfices
imposables du bénéficiaire de l’aide de la période imposable qui se
rattache à l’exercice d’imposition 2016 et des périodes imposables
subséquentes, les éléments déductibles des bénéfices imposables de la
période imposable qui se rattache à l’exercice d‘imposition 2015 ou à un
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tijdperk dat verbonden is met het aanslagjaar 2015 of met een vorig
aanslagjaar die niet konden worden afgetrokken en die, ten gevolge van
de afwezigheid van winsten of het onvoldoende aanwezig zijn ervan
worden overgedragen naar een volgende belastbaar tijdperk, aangepast
alsof de overwinst nooit zou zijn vrijgesteld geweest in uitvoering van
de voorafgaande beslissingen die overeenkomstig artikel 185, § 2, b,
van hetzelfde Wetboek aan elke verkrijger werden toegekend.

Uit het oogpunt van de Rijkscomptabiliteit, wordt de terug te
vorderen steun gelijkgesteld, naargelang het geval, met de vennoot-
schapsbelasting of met de belasting van niet-inwoners ten name van de
in artikel 227, 2°, van hetzelfde Wetboek, vermelde belastingplichtigen.

Afdeling 3 — Vestiging van terug te vorderen steun en rechtsmiddelen

Art. 104. De Federale Overheidsdienst Financiën gaat, overeenkom-
stig de artikelen 298 tot 303 van hetzelfde Wetboek en de ter uitvoering
ervan genomen bepalingen, over tot de inkohiering van de in
artikel 101, tweede tot vijfde lid, bedoelde bedragen en de interest
berekend vanaf de in artikel 101 bedoelde datum waarop de steun werd
toegekend tot op de datum van de inkohiering.

In het geval het bedrag aan terug te vorderen steun op een definitieve
en onherroepelijke wijze vóór de datum van de inkohiering is betaald
in het kader van de uitvoering van een kantonnementovereenkomst
gesloten tussen de verkrijger van de steun en de door de Federale
Overheidsdienst Financiën met het oog hierop aangestelde ontvanger,
wordt het ingekohierde bedrag aan interesten berekend vanaf de in
artikel 101 bedoelde datum tot op de datum van deze betaling en wordt
het bedrag dat reeds werd betaald overeenkomstig de voormelde
overeenkomst met wederzijds akkoord tussen de partijen verrekend op
het ingekohierde bedrag. Een eventueel overschot wordt terugbetaald.

Het toepasselijke interesttarief is het tarief dat van toepassing was op
de datum waarop de terug te vorderen steun wordt verondersteld aan
de genieter van de steun te zijn toegekend. Dit tarief wordt bepaald
overeenkomstig hoofdstuk V van de verordening (EG) nr. 794/2004.

Art. 105. In de eventualiteit dat een vennootschap overgenomen of
gesplitst wordt in het kader van een fusie, een verrichting gelijkaardig
aan een fusie of een splitsing bedoeld in de artikelen 671 tot 677 van het
Wetboek van vennootschappen, of van een gelijkaardige verrichting in
buitenlands vennootschapsrecht, wordt de inkohiering van de terug te
vorderen steun verkregen door de overgenomen of gesplitste vennoot-
schap, tot en met de voornoemde verrichting, gevestigd in hoofde van
de overnemende of verkrijgende vennootschappen, zelfs op het
moment dat de overgenomen of gesplitste vennootschap niet meer
bestaat als rechtspersoon.

Art. 106. De bepalingen van titel VII, hoofdstuk VII, met uitzonde-
ring van artikel 373, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992, zijn van toepassing op de ingediende verhalen tegen het in
toepassing van dit hoofdstuk bepaalde bedrag van terug te vorderen
steun.

De artikelen 355 en 356 van hetzelfde Wetboek zijn eveneens van
toepassing op dit hoofdstuk.

Afdeling 4 — Invordering van de terug te vorderen steun

Art. 107. Met uitzondering van de artikelen 298, § 2, tweede en
derde lid, en 399bis zijn de bepalingen van hetzelfde Wetboek inzake de
invordering van toepassing, behalve indien er bij dit hoofdstuk wordt
van afgeweken.

Art. 108. De terug te vorderen steun, ingekohierd op naam van de
verkrijger van de steun, wordt lastens hem ingevorderd.

Het kohier is uitvoerbaar ten opzichte van de leden van de groep die
er niet zijn in opgenomen in de mate waarin ze gehouden zijn de terug
te vorderen steun te betalen krachtens het voornoemde besluit van de
Commissie.

Art. 109. In afwijking van de artikelen 409 tot 411 van hetzelfde
Wetboek, moet, in geval van betwisting, het totaal van het ingekohierde
bedrag van de betwiste terug te vorderen steun betaald worden
overeenkomstig artikel 110.

Art. 110. In afwijking van artikel 413 van hetzelfde Wetboek moet de
ingekohierde terug te vorderen steun onmiddellijk voor zijn totaliteit
worden voldaan.

Art. 111. In afwijking van afdeling V van titel VII, hoofdstuk VIII,
van hetzelfde Wetboek, zijn de interesten verschuldigd en worden ze
berekend op het ingekohierde bedrag aan terug te vorderen steun
overeenkomstig artikel 11 van verordening (EG) nr. 794/2004. Deze
interesten kunnen niet het voorwerp zijn van een vrijstelling voor het
geheel of voor een deel ervan.

exercice d’imposition antérieur, déterminés conformément à l’arti-
cle 101, qui n’ont pu être déduits et qui, en raison de l’absence ou de
l’insuffisance de bénéfices, sont reportés à une période imposable
suivante, sont adaptés comme si les bénéfices excédentaires n’avaient
jamais été exemptés, en exécution des décisions anticipées octroyées à
chaque bénéficiaire conformément à l’article 185, § 2, b, du même Code.

Au point de vue de la comptabilité de l’État, l’aide à récupérer est
assimilée, selon le cas, à l’impôt des sociétés ou à l’impôt des
non-résidents dans le chef des contribuables visés à l’article 227, 2°, du
même Code.

Section 3 — Etablissement de l’aide à récupérer et voies de recours

Art. 104. Le Service public fédéral Finances procède à l’enrôlement
conformément aux articles 298 à 303 du même Code et aux dispositions
prises en exécution de ceux-ci, des montants visés à l’article 101,
alinéas 2 à 5, et des intérêts calculés à compter de la date d’octroi de
l’aide, visée à l’article 101, jusqu’à la date de l’enrôlement.

Lorsque le montant de l’aide à récupérer est payé de manière
définitive et irrévocable avant la date de l’enrôlement en exécution
d’une convention de cantonnement conclue entre le bénéficiaire de
l’aide et le receveur désigné à cet effet du Service public fédéral
Finances, le montant des intérêts enrôlés est calculé à compter de la
date d’octroi de l’aide visée à l’article 101, jusqu’à la date de ce
paiement et le montant déjà payé conformément à ladite convention est
imputé de commun accord entre les parties sur le montant enrôlé.
L’excédent éventuel est remboursé.

Le taux d’intérêt applicable est le taux en vigueur à la date à laquelle
l’aide à récupérer est considérée comme ayant été octroyée au
bénéficiaire de l’aide. Ce taux est déterminé conformément au chapi-
tre V du règlement (CE) n° 794/2004.

Art. 105. Dans l’éventualité où une société est absorbée ou scindée
dans le cadre d’une fusion, d’une opération assimilée à une fusion ou
d’une scission visées aux articles 671 à 677 du Code des sociétés, ou
d’une opération de droit des sociétés similaire en droit étranger,
l’enrôlement de l’aide à récupérer recueillie par la société absorbée ou
scindée jusque et y compris l’opération précitée, est établi dans le chef
de la société absorbante ou des sociétés bénéficiaires, même à un
moment où la société absorbée ou scindée n’existe plus en tant que
personne morale.

Art. 106. Les dispositions du titre VII, chapitre VII, à l’exception de
l’article 373, du Code des impôts sur les revenus 1992, s’appliquent aux
recours introduits contre le montant des aides à récupérer déterminé en
application du présent chapitre.

Les articles 355 et 356 du même Code sont également applicables au
présent chapitre.

Section 4 — Recouvrement de l’aide à récupérer

Art. 107. A l’exception des articles 298, § 2, alinéas 2 et 3, et 399bis,
les dispositions du même Code en matière de recouvrement s’appli-
quent sauf s’il y est dérogé par le présent chapitre.

Art. 108. L’aide à récupérer enrôlée au nom du bénéficiaire de l’aide
est recouvrée à charge de celui-ci.

Le rôle est exécutoire contre les membres du groupe qui n’y sont pas
repris dans la mesure où ils sont tenus au paiement de l’aide à
récupérer en vertu de la décision précitée de la Commission.

Art. 109. Par dérogation aux articles 409 à 411 du même Code, en cas
de contestation, la totalité du montant enrôlé de l’aide à récupérer
contestée doit être payée conformément à l’article 110.

Art. 110. Par dérogation à l’article 413 du même Code, l’aide à
récupérer enrôlée doit être acquittée sans délai pour sa totalité.

Art. 111. Par dérogation à la section V, du titre VII, chapitre VIII, du
même Code, les intérêts sur le montant enrôlé de l’aide à récupérer sont
dus et calculés conformément à l’article 11 du règlement (CE)
n° 794/2004. Ces intérêts ne peuvent pas faire l’objet d’une exonération
en tout ou en partie.
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Het toepasselijke interesttarief is het tarief dat van toepassing was op
de datum waarop de terug te vorderen steun wordt verondersteld aan
de verkrijger van de steun te zijn toegekend. Dit tarief wordt bepaald
overeenkomstig artikel 9 van de verordening (EG) nr. 794/2004.

Art. 112. In het geval de terugbetaalde steun is teruggegeven door
de Staat in uitvoering van een uitspraak van het Gerecht of van het Hof
van Justitie van de Europese Unie die volledig kracht van gewijsde
heeft verkregen wordt in afwijking van afdeling V van titel VII,
hoofdstuk VIII, van hetzelfde Wetboek, een moratoriuminterest toege-
kend aan hetzelfde tarief als datgene bepaald overeenkomstig hoofd-
stuk V van verordening (EG) nr. 794/2004, en berekend op het bedrag
dat werd betaald, vanaf de datum van de betaling van dit bedrag tot de
effectieve terugbetaling ervan.

Art. 113. Bij gebrek aan betaling overeenkomstig artikel 110, kan een
waarborg gevorderd worden van elke schuldenaar van de terug te
vorderen steun met toepassing van artikel 420 van hetzelfde Wetboek.

Art. 114. Wat de rechten en voorrechten van de Schatkist betreft, zijn
de bepalingen van titel VII, hoofdstuk IX, van hetzelfde Wetboek, van
toepassing voor de invordering van het ingekohierde bedrag van de
terug te vorderen steun, met inbegrip van de in artikel 111 bedoelde
interest.

Het voorrecht bezwaart eveneens de inkomsten en roerende goede-
ren van leden van de groep die niet in het kohier zijn opgenomen in de
mate waarin zij gehouden zijn tot betaling van de terug te vorderen
steun overeenkomstig artikel 108.

Wat de ranginname van het in het tweede lid bedoelde voorrecht
betreft, wordt de terug te vorderen steun gelijkgesteld met de
vennootschapsbelasting of de belasting van niet-inwoners.

Art. 115. Het ingekohierde bedrag van de terug te vorderen steun,
evenals de interesten bedoeld in artikel 111, worden gewaarborgd door
een wettelijke hypotheek op alle aan de belastingschuldige toebeho-
rende goederen, die in België gelegen en daarvoor vatbaar zijn.

De hypotheek bezwaart eveneens de goederen toebehorend aan de
leden van de groep die niet opgenomen zijn in het kohier in de mate
waarin zij gehouden zijn tot het betalen van de terug te vorderen steun.

Art. 116. In overeenstemming met artikel 288 van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie, zijn de artikelen 443bis
en 443ter van hetzelfde Wetboek niet van toepassing.

Art. 117. De terug te vorderen steun wordt gelijkgesteld met de
vennootschapsbelasting en de belasting van niet-inwoners wat de
toepassing betreft van internationale instrumenten die voorzien in
wederzijdse bijstand bij invordering.

Afdeling 5 — Diverse bepalingen

Art. 118. De in uitvoering van dit hoofdstuk terug te vorderen steun
wordt teruggegeven in uitvoering van een uitspraak van het Gerecht
waartegen geen tijdig beroep is ingesteld en die volledig kracht van
gewijsde heeft verkregen, of van het Hof van Justitie van de Europese
Unie waarop het Gerecht of het Hof zich uitspreekt over een
vernietigingsberoep dat betrekking heeft op de beslissing van de
Europese Commissie van 11 januari 2016 betreffende het stelsel van
staatssteun inzake de vrijstelling van overwinst SA.37667 (2015/C) (ex
2015/NN) en de vernietiging hiervan beveelt.

In dit geval maken de in uitvoering van dit hoofdstuk ingekohierde
bedragen van de terug te vorderen steun, die worden ingevorderd
tussen de datum van inwerkingtreding van dit hoofdstuk en de datum
van uitspraak van het in het eerste lid bedoelde arrest, het voorwerp uit
van een ambtshalve ontheffing, en de bedragen die effectief zijn
ingevorderd en betaald op basis van de in uitvoering van dit hoofdstuk
ingekohierde bedragen worden integraal terugbetaald binnen 12 maan-
den na de uitspraak van het vernoemde arrest.

De interesten op de ontheven en terugbetaalde bedragen zijn
verschuldigd, zoals bepaald conform artikel 112.

De krachtens dit artikel terugbetaalde bedragen vormen, wat het
gedeelte betreft dat betrekking heeft op de belastingen, met uitsluiting
van het gedeelte dat betrekking heeft op de in de artikelen 104, 111 en
112 bedoelde interesten, geen belastbare winsten in de vennootschaps-
belasting of de belasting van niet-inwoners, in de mate dat sommen die
ten laste werden genomen, met het oog op de terugbetaling van de
terug te vorderen steun, in uitvoering van dit hoofdstuk niet werden
beschouwd als aftrekbare beroepskosten in de vennootschapsbelasting
of de belasting van niet-inwoners.

In het geval op basis van dit artikel de ontheffing plaatsvindt, worden
de in artikel 103, tweede lid, bedoelde aanpassingen vernietigd, ten
belope van de overwinst die in aanmerking werd genomen voor de
ontheffing van de belasting.

Le taux d’intérêt applicable est le taux en vigueur à la date à laquelle
l’aide à récupérer est considérée comme ayant été octroyée au
bénéficiaire de l’aide. Ce taux est déterminé conformément à l’arti-
cle 9 du règlement (CE) n° 794/2004.

Art. 112. Lorsque, en exécution d’une décision du Tribunal ou de la
Cour de Justice de l’Union européenne coulée en force de chose jugée,
l’aide remboursée est restituée par l’État, un intérêt moratoire est
alloué, par dérogation à la section V du titre VII, chapitre VIII, du même
Code, au même taux que celui déterminé conformément au chapitre V
du règlement (CE) n° 794/2004, et calculé sur le montant payé depuis
la date du paiement de ce montant jusqu’à son remboursement effectif.

Art. 113. A défaut de paiement conformément à l’article 110, une
garantie peut être exigée de tout redevable de l’aide à récupérer en
application de l’article 420 du même Code.

Art. 114. En ce qui concerne les droits et privilèges du Trésor, les
dispositions du titre VII, chapitre IX, du même Code, sont d’application
pour le recouvrement du montant enrôlé de l’aide à récupérer, en ce
compris les intérêts visés à l’article 111.

Le privilège grève également les revenus et les biens meubles des
membres du groupe non repris au rôle dans la mesure où ils sont tenus
au paiement de l’aide à récupérer conformément à l’article 108.

En ce qui concerne la prise de rang du privilège visé à l’alinéa 2,
l’aide à récupérer est assimilée à l’impôt des sociétés ou à l’impôt des
non-résidents.

Art. 115. Le montant enrôlé de l’aide à récupérer, ainsi que les
intérêts visés à l’article 111, sont garantis par une hypothèque légale sur
tous les biens appartenant au redevable, situés en Belgique et qui en
sont susceptibles.

L’hypothèque grève également les biens appartenant aux membres
du groupe non repris au rôle dans la mesure où ils sont tenus au
paiement de l’aide à récupérer.

Art. 116. Conformément à l’article 288 du Traité sur le fonctionne-
ment de l’Union européenne, les articles 443bis et 443ter du même Code
ne sont pas applicables.

Art. 117. L’aide à récupérer est assimilée à l’impôt des sociétés et à
l’impôt des non-résidents en ce qui concerne l’application des instru-
ments internationaux qui prévoient l’assistance mutuelle au recouvre-
ment.

Section 5 — Dispositions diverses

Art. 118. L’aide à récupérer en application du présent chapitre est
restituée en exécution d’une décision du Tribunal contre laquelle aucun
recours n’a été introduit dans les délais prévus à cet effet et coulée en
force de chose jugée, ou de la Cour de Justice de l’Union européenne
statuant au fond sur un recours en annulation de la décision de la
Commission européenne du 11 janvier 2016 relative au régime d’aides
d’État concernant l’exonération des bénéfices excédentaires
SA.37667 (2015/C) (ex 2015/NN) et prononçant l’annulation de celle-ci.

Dans ce cas, les montants enrôlés des aides à récupérer en exécution
du présent chapitre entre la date de son entrée en vigueur et la date de
l’arrêt visé à l’alinéa 1er, font l’objet d’une décision de dégrèvement
d’office et les montants qui ont déjà été effectivement recouvrés et payés
sur la base des montants enrôlés en exécution de ce chapitre sont
intégralement remboursés dans les 12 mois du prononcé de l’arrêt
susvisé.

Les intérêts sur les montants dégrevés et remboursés sont dus
conformément à l’article 112.

Les montants remboursés sur la base du présent article ne constituent
pas, en ce qui concerne la partie relative aux impôts, à l’exclusion des
intérêts visés aux articles 104, 111 et 112, des bénéfices imposables à
l’impôt des sociétés et à l’impôt des non-résidents dans la mesure où les
sommes prises en charge en raison du remboursement de l’aide à
récupérer en exécution du présent chapitre n’ont pas été considérées
comme des frais professionnels déductibles en matière d’impôt des
sociétés ou d’impôt des non-résidents.

En cas de dégrèvement sur la base du présent article, les adaptations
effectuées sur la base de l’article 103, alinéa 2, sont annulées à due
concurrence des bénéfices excédentaires qui sont pris en considération
pour le dégrèvement d’impôt.
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Afdeling 6 — Inwerkingtreding

Art. 119. Dit hoofdstuk treedt in werking de dag waarop deze wet in
het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

HOOFDSTUK 6 — Belasting over de toegevoegde waarde

Art. 120. Tabel B van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van
20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de belasting over de
toegevoegde waarde en tot indeling van de goederen en de diensten bij
die tarieven, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 28 december 2011,
wordt aangevuld met een rubriek XI, luidende :

“XI. Huisvesting in het kader van het sociaal beleid – Privé-initiatief

§ 1. Het verlaagd tarief van 12 %. is van toepassing op de leveringen
van de nagenoemde goederen bedoeld in artikel 1, § 9, van het
Wetboek, en op de vestigingen, overdrachten en wederoverdrachten
van zakelijke rechten op zulke goederen, die niet overeenkomstig
artikel 44, § 3, 1°, van het Wetboek, van de belasting zijn vrijgesteld,
wanneer die goederen bestemd zijn voor de huisvesting in het kader
van het sociaal beleid :

1° de privéwoningen die worden verhuurd aan navolgende publiek-
rechtelijke of privaatrechtelijke rechtspersonen en die door hen worden
bestemd om te worden verhuurd :

a) de provincies, de autonome provinciebedrijven en de provinciale
extern verzelfstandigde agentschappen;

b) de intercommunales en andere intergemeentelijke samenwerkings-
verbanden, de gemeenten, de autonome gemeentebedrijven en de
gemeentelijke extern verzelfstandigde agentschappen;

c) de intercommunale openbare centra voor maatschappelijk welzijn
en de openbare centra voor maatschappelijk welzijn;

d) de gemengde holdingmaatschappijen waarin de overheid een
meerderheid heeft;

e) de sociale verhuurkantoren;

f) de gewestelijke huisvestingsmaatschappijen en de door hen
erkende maatschappijen voor sociale huisvesting;

g) het Vlaams Woningfonds, het “Fonds du Logement des familles
nombreuses de Wallonie” en het Woningfonds van het Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest;

h) andere publiekrechtelijke en privaatrechtelijke rechtspersonen met
sociaal oogmerk die door de bevoegde overheid zijn erkend;

2° de woningcomplexen die worden verhuurd aan de personen
bedoeld in rubriek X, § 1, A, punt d).

Het voordeel van het verlaagd tarief is onderworpen aan de
volgende voorwaarden :

1° degene die een privéwoning, een woningcomplex of een zakelijk
recht hierop verkrijgt in omstandigheden waarbij de belasting opeis-
baar wordt, moet :

a) vooraleer de belasting opeisbaar wordt overeenkomstig arti-
kel 17 van het Wetboek, bij het controlekantoor belast met de belasting
over de toegevoegde waarde in het ambtsgebied waar hij zijn
woonplaats of maatschappelijke zetel heeft, een verklaring indienen in
de vorm bepaald door de minister van Financiën of zijn gemachtigde,
dat in het kader van het sociaal beleid deze privéwoning of dit
woningcomplex bestemd is om te worden verhuurd aan een in het
eerste lid, bedoelde publiekrechtelijke of privaatrechtelijke rechtsper-
soon; deze verklaring moet eveneens worden ondertekend door
laatstgenoemde;

b) aan de vervreemder een kopie van de verklaring bedoeld in de
bepaling onder a) overhandigen;

c) een voor eensluidend verklaard afschrift van het verhuurcontract
gesloten met een in het eerste lid, bedoelde publiekrechtelijke of
privaatrechtelijke rechtspersoon voorleggen bij het controlekantoor
bedoeld in de bepaling onder a), binnen de maand vanaf de onderte-
kening van het contract;

2° de door de vervreemder uitgereikte factuur en het dubbel dat hij
moet bewaren moet de datum en het referentienummer vermelden van
de verklaring alsook de aanduiding van het controlekantoor bedoeld in
de bepaling onder 1°, a);

3° uiterlijk de laatste werkdag van de maand die volgt op de maand
waarin de factuur met toepassing van het verlaagd tarief van 12 %.
werd uitgereikt, moet de vervreemder een kopie van deze factuur
toesturen naar het controlekantoor waaronder hij ressorteert.

Section 6 — Entrée en vigueur

Art. 119. Le présent chapitre entre en vigueur le jour de la publica-
tion de la présente loi au Moniteur belge.

CHAPITRE 6 — Taxe sur la valeur ajoutée

Art. 120. Le tableau B de l’annexe à l’arrêté royal n° 20 du
20 juillet 1970 fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et
déterminant la répartition des biens et des services selon ces taux,
modifié en dernier lieu par la loi du 28 décembre 2011, est complété par
la rubrique XI rédigée comme suit :

“XI. Logement dans le cadre de la politique sociale – Initiative privée

§ 1er. Le taux réduit de 12 % s’applique aux livraisons de biens
ci-après, visés à l’article 1er, § 9, du Code, et aux constitutions, cessions
et rétrocessions de droits réels portant sur de tels biens, qui ne sont pas
exemptées de la taxe conformément à l’article 44, § 3, 1°, du Code,
lorsque ces biens sont destinés au logement dans le cadre de la
politique sociale :

1° les logements privés qui seront donnés en location aux personnes
morales de droit public ou de droit privé suivantes et qui sont destinés
à être donnés en location par celles-ci :

a) les provinces, les régies provinciales autonomes et les agences
autonomisées externes provinciales;

b) les intercommunales et autres structures de coopération intercom-
munales, les communes, les régies communales autonomes et les
agences autonomisées externes communales;

c) les centres publics intercommunaux d’action sociale et les centres
publics d’action sociale;

d) les sociétés holding mixtes à majorité publique;

e) les agences immobilières sociales;

f) les sociétés régionales de logement et les sociétés de logement
social agréées par celles-ci;

g) le “Vlaams Woningfonds”, le Fonds du Logement des familles
nombreuses de Wallonie et le Fonds du Logement de la Région de
Bruxelles-Capitale;

h) d’autres personnes de droit public ou de droit privé à finalité
sociale reconnues par l’autorité compétente;

2° les complexes d’habitation donnés en location aux personnes
visées à la rubrique X, § 1er, A, point d).

Le bénéfice du taux réduit est subordonné aux conditions suivantes :

1° la personne qui acquiert, dans des conditions qui rendent la taxe
exigible, un logement privé, un complexe d’habitation ou un droit réel
portant sur de tels biens, doit :

a) avant le moment où la taxe devient exigible conformément à
l’article 17 du Code, déclarer auprès de l’office de contrôle en charge de
la taxe sur la valeur ajoutée dans le ressort duquel elle a son domicile
ou son siège social, dans les formes prévues par le ministre des
Finances ou son délégué, que dans le cadre de la politique sociale, ce
logement privé ou ce complexe d’habitation est destiné à être donné en
location à une personne morale de droit public ou de droit privé visée
à l’alinéa 1er; cette déclaration doit également être signée par cette
dernière;

b) produire au cédant une copie de la déclaration visée au a);

c) déposer une copie certifiée conforme du contrat de location conclu
avec une personne morale de droit public ou de droit privé visée à
l’alinéa 1er auprès de l’office de contrôle visé au a) dans le mois qui suit
la signature de ce contrat;

2° la facture émise par le cédant et le double qu’il doit conserver, doit
mentionner la date et le numéro de référence de la déclaration ainsi que
l’office de contrôle visés au 1°, a);

3° au plus tard le dernier jour ouvrable du mois qui suit celui au
cours duquel la facture a été émise avec application du taux réduit de
12 %, le cédant doit faire parvenir à l’office de contrôle dont il relève une
copie de cette facture.
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§ 2. Het verlaagd tarief van 12 %. is van toepassing op het werk in
onroerende staat in de zin van artikel 19, § 2, tweede lid, van het
Wetboek, met uitsluiting van het reinigen, en op de gelijkgestelde
handelingen bedoeld in rubriek XXXI, § 3, 3° tot en met 6°, van tabel A,
met betrekking tot de in paragraaf 1, eerste lid, bedoelde privéwonin-
gen en woningcomplexen, wanneer zij na de uitvoering van de werken,
bestemd zijn voor de huisvesting in het kader van het sociaal beleid.

Het voordeel van het verlaagd tarief is onderworpen aan de
volgende voorwaarden :

1° de bouwheer die een privéwoning of een woningcomplex opricht
of laat oprichten of voor wie werken in onroerende staat worden
verricht die tot voorwerp hebben de gehele of gedeeltelijke omvorming
van een gebouw tot één of meer privéwoningen onder omstandigheden
die de belasting opeisbaar maken, moet :

a) vooraleer de belasting opeisbaar wordt overeenkomstig arti-
kel 22bis van het Wetboek, bij het controlekantoor belast met de
belasting over de toegevoegde waarde in het ambtsgebied waar hij zijn
woonplaats of maatschappelijke zetel heeft, een verklaring indienen in
de vorm bepaald door de minister van Financiën of zijn gemachtigde,
dat in het kader van het sociaal beleid deze privéwoning of dit
woningcomplex bestemd is om te worden verhuurd aan een in
paragraaf 1, eerste lid, bedoelde publiekrechtelijke of privaatrechtelijke
rechtspersoon; deze verklaring moet eveneens worden ondertekend
door laatstgenoemde;

b) aan de dienstverrichter een kopie van de verklaring bedoeld in de
bepaling onder a) overhandigen;

c) een voor eensluidend verklaard afschrift van het verhuurcontract
gesloten met een in paragraaf 1, eerste lid, bedoelde publiekrechtelijke
of privaatrechtelijke rechtspersoon, voorleggen bij het controlekantoor
bedoeld in de bepaling onder a), binnen de maand vanaf de onderte-
kening van het contract;

2° de eigenaar of de hoofdhuurder van een privéwoning of een
woningcomplex voor wie andere werken in onroerende staat dan
bedoeld in de bepaling onder 1° worden verricht, is ertoe gehouden een
voor eensluidend verklaard afschrift van het verhuurcontract dat in het
kader van het sociaal beleid werd gesloten, te overhandigen aan de
dienstverrichter;

3° in het geval bedoeld in de bepaling onder 1°, moet de dienstver-
richter :

a) op de factuur die hij uitreikt en op het dubbel dat hij moet bewaren
de datum en het referentienummer vermelden van de verklaring en de
aanduiding van het controlekantoor, bedoeld in de bepaling onder 1°,
a);

b) uiterlijk de laatste werkdag van de maand die volgt op de maand
waarin de factuur met toepassing van het verlaagd tarief van 12 %.
werd uitgereikt, een kopie van deze factuur toesturen naar het
controlekantoor waaronder hij ressorteert;

4° in het geval bedoeld in de bepaling onder 2°, moet de dienstver-
richter :

a) op de factuur die hij uitreikt en op het dubbel dat hij moet bewaren
de datum vermelden van het verhuurcontract en de aanduiding van het
controlekantoor, bedoeld in de bepaling onder 1°, a);

b) uiterlijk de laatste werkdag van de maand die volgt op de maand
waarin de factuur met toepassing van het verlaagd tarief van 12 %.
werd uitgereikt, een kopie van deze factuur toesturen naar het
controlekantoor waaronder hij ressorteert.

§ 3. Het verlaagd tarief van 12 %. is van toepassing op de in artikel 44,
§ 3, 2°, b), van het Wetboek, bedoelde onroerende financieringshuur of
onroerende leasing met betrekking tot de onder paragraaf 1, eerste lid,
bedoelde privéwoningen en woningcomplexen, wanneer zij bestemd
zijn voor de huisvesting in het kader van het sociaal beleid.

Het voordeel van het verlaagd tarief is onderworpen aan de
volgende voorwaarden :

1° de persoon die een privéwoning of een woningcomplex in leasing
neemt in omstandigheden waarbij de belasting opeisbaar wordt, moet :

a) vooraleer de belasting opeisbaar wordt, overeenkomstig arti-
kel 22bis van het Wetboek, bij het controlekantoor belast met de
belasting over de toegevoegde waarde in het ambtsgebied waar hij zijn
woonplaats of maatschappelijke zetel heeft, een verklaring indienen in
de vorm bepaald door de minister van Financiën of zijn gemachtigde,
dat in het kader van het sociaal beleid deze privéwoning of dit
woningcomplex bestemd is om te worden verhuurd aan een in
paragraaf 1, eerste lid, bedoelde publiekrechtelijke of privaatrechtelijke
rechtspersoon; deze verklaring moet eveneens worden ondertekend
door laatstgenoemde;

§ 2. Le taux réduit de 12 % s’applique aux travaux immobiliers au
sens de l’article 19, § 2, alinéa 2, du Code, à l’exclusion du nettoyage, et
aux opérations assimilées visées à la rubrique XXXI, § 3, 3° à 6°, du
tableau A, affectés aux logements privés et aux complexes d’habitation
visés au paragraphe 1er, alinéa 1er, lorsque, après exécution des travaux,
ces biens sont destinés à être utilisés comme logement dans le cadre de
la politique sociale.

Le bénéfice du taux réduit est subordonné aux conditions suivantes :

1° le maître d’ouvrage qui construit ou fait construire un logement
privé ou un complexe d’habitation, ou pour lequel des travaux
immobiliers ayant pour objet la transformation totale ou partielle d’un
bâtiment en un ou plusieurs logements privés rendant la taxe exigible
sont effectués, doit :

a) avant le moment où la taxe devient exigible conformément à
l’article 22bis du Code, déclarer auprès de l’office de contrôle en charge
de la taxe sur la valeur ajoutée dans le ressort duquel il a son domicile
ou son siège social, dans les formes prévues par le ministre des
Finances ou son délégué, que dans le cadre de la politique sociale, ce
logement privé ou ce complexe d’habitation est destiné à être donné en
location à une personne morale de droit public ou de droit privé visée
au paragraphe 1er, alinéa 1er; cette déclaration doit également être
signée par cette dernière;

b) produire au prestataire de services une copie de la déclaration
visée au a);

c) déposer une copie certifiée conforme du contrat de location conclu
avec une personne morale de droit public ou de droit privé visée au
paragraphe 1er, alinéa 1er, auprès de l’office de contrôle compétent visé
au a), dans le mois qui suit la signature de ce contrat;

2° le propriétaire ou le locataire principal d’un logement privé ou
d’un complexe d’habitation, pour lequel des travaux immobiliers autres
que ceux visés au 1° sont effectués, est tenu de fournir au prestataire de
services une copie certifiée conforme du contrat de location qui a été
conclu dans le cadre de la politique sociale;

3° dans le cas visé au 1°, le prestataire de services doit :

a) mentionner sur la facture qu’il émet et sur le double qu’il doit
conserver, la date et le numéro de référence de la déclaration ainsi que
l’office de contrôle visés au 1°, a);

b) au plus tard le dernier jour ouvrable du mois qui suit celui au cours
duquel la facture a été émise avec application du taux réduit de 12 %,
faire parvenir, à l’office de contrôle dont il relève, une copie de cette
facture;

4° dans le cas visé au 2°, le prestataire de services doit :

a) mentionner sur la facture qu’il émet et sur le double qu’il doit
conserver, la date du contrat de location ainsi que l’office de contrôle
visés au 1°, a);

b) au plus tard le dernier jour ouvrable du mois qui suit celui au cours
duquel la facture a été émise avec application du taux réduit de 12 %,
faire parvenir, à l’office de contrôle dont il relève, une copie de cette
facture.

§ 3. Le taux réduit de 12 % s’applique à la location-financement
d’immeubles ou leasing immobilier visé à l’article 44, § 3, 2°, b), du
Code, portant sur des logements privés et des complexes d’habitation
visés au paragraphe 1er, alinéa 1er, lorsque ces biens sont destinés au
logement dans le cadre de la politique sociale.

Le bénéfice du taux réduit est subordonné aux conditions suivantes :

1° la personne qui prend en leasing un logement privé ou un
complexe d’habitation dans des conditions qui rendent la taxe exigible
doit :

a) avant le moment où la taxe devient exigible, conformément à
l’article 22bis du Code, déclarer auprès de l’office de contrôle en charge
de la taxe sur la valeur ajoutée dans le ressort duquel elle a son domicile
ou son siège social, dans les formes prévues par le ministre des
Finances ou son délégué, que dans le cadre de la politique sociale, ce
logement privé ou ce complexe d’habitation est destiné à être donné en
location à une personne morale de droit public ou de droit privé visée
au paragraphe 1er, alinéa 1er; cette déclaration doit également être
signée par cette dernière;
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b) aan de leasinggever een kopie van de verklaring bedoeld in de
bepaling onder a) overhandigen;

c) een voor eensluidend verklaard afschrift van het verhuurcontract
gesloten met een in paragraaf 1, eerste lid, bedoelde publiekrechtelijke
of privaatrechtelijke rechtspersoon, voorleggen bij het controlekantoor
bedoeld in de bepaling onder a) binnen de maand vanaf de onderte-
kening van het contract;

2° de door de leasinggever uitgereikte factuur en het dubbel dat hij
moet bewaren moet de datum en het referentienummer vermelden van
de verklaring en de aanduiding van het controlekantoor bedoeld in de
bepaling onder 1°, a);

3° uiterlijk de laatste werkdag van de maand die volgt op de maand
waarin de factuur met toepassing van het verlaagd tarief van 12 %.
werd uitgereikt, moet de leasinggever een kopie van deze factuur
toesturen naar het controlekantoor waaronder hij ressorteert.

§ 4. Het verlaagd tarief van 12 %. is van toepassing op de in paragraaf
1, eerste lid, paragraaf 2, eerste lid, en paragraaf 3, eerste lid, bedoelde
handelingen, met betrekking tot privéwoningen en woningcomplexen
die bestemd zijn voor de huisvesting in het kader van het sociaal beleid
en die worden verhuurd in het kader van een beheersmandaat
toegekend aan een in paragraaf 1, eerste lid, 1°, bedoelde publiekrech-
telijke of privaatrechtelijke rechtspersoon.

Het voordeel van het verlaagd tarief is onderworpen aan de
volgende voorwaarden :

1° de verwerver, de bouwheer of leasingnemer moet :

a) vooraleer de belasting opeisbaar wordt, overeenkomstig de
artikelen 17 of 22bis van het Wetboek, bij het controlekantoor belast met
de belasting over de toegevoegde waarde in het ambtsgebied waar hij
zijn woonplaats of maatschappelijke zetel heeft, een verklaring indie-
nen in de vorm bepaald door de minister van Financiën of zijn
gemachtigde, dat in het kader van het sociaal beleid deze privéwoning
of dit woningcomplex bestemd is om te worden verhuurd in het kader
van een beheersmandaat toegekend aan een in paragraaf 1, eerste lid,
bedoelde publiekrechtelijke of privaatrechtelijke rechtspersoon; deze
verklaring moet eveneens worden ondertekend door laatstgenoemde;

b) aan de vervreemder, dienstverrichter of leasinggever een kopie
van de verklaring bedoeld in de bepaling onder a) overhandigen;

c) een voor eensluidend verklaard afschrift van het verhuurcontract
voorleggen bij het controlekantoor bedoeld in de bepaling onder a)
binnen de maand vanaf de ondertekening van het contract;

2° de eigenaar voor wie andere werken in onroerende staat worden
uitgevoerd dan bedoeld in paragraaf 2, tweede lid, 1°, moet een voor
eensluidend verklaard afschrift van het verhuurcontract aan de dienst-
verrichter overhandigen;

3° al naargelang het geval moeten de voorwaarden bedoeld in
paragraaf 1, tweede lid, 2° en 3°, paragraaf 2, tweede lid, 3° of 4°, of
paragraaf 3, tweede lid, 2° en 3° eveneens vervuld zijn.

§ 5. Voor zover de voorwaarden bedoeld in paragraaf 1, tweede lid,
paragraaf 2, tweede lid, 1° en 3°, paragraaf 3, tweede lid, en paragraaf
4, tweede lid, vervuld zijn, en behalve in geval van samenspanning
tussen partijen of het klaarblijkelijk niet naleven van deze rubriek,
ontlast de verklaring van de verwerver, de bouwheer of de leasingne-
mer de vervreemder, de dienstverrichter of de leasinggever van de
aansprakelijkheid betreffende de vaststelling van het tarief.

Voor zover de voorwaarden bedoeld in paragraaf 2, tweede lid, 2° en
4°, vervuld zijn, en behalve in geval van samenspanning tussen partijen
of het klaarblijkelijk niet naleven van deze rubriek, ontlast het voor
eensluidend verklaard afschrift van het verhuurcontract dat hem door
de eigenaar werd overhandigd, de dienstverrichter van de aansprake-
lijkheid betreffende de vaststelling van het tarief.

b) produire au donneur en leasing une copie de la déclaration visée
au a);

c) déposer une copie certifiée conforme du contrat de location conclu
avec une personne morale de droit public ou de droit privé visée au
paragraphe 1er, alinéa 1er, auprès de l’office de contrôle visé au a), dans
le mois qui suit la signature de ce contrat;

2° la facture émise par le donneur en leasing et le double qu’il doit
conserver, doit mentionner la date et le numéro de référence de la
déclaration ainsi que l’office de contrôle visés au 1°, a);

3° au plus tard le dernier jour ouvrable du mois qui suit celui au
cours duquel la facture a été émise avec application du taux réduit de
12 %, le donneur en leasing doit faire parvenir, à l’office de contrôle
dont il relève, une copie de cette facture.

§ 4. Le taux réduit de 12 % s’applique aux opérations visées au
paragraphe 1er, alinéa 1er, au paragraphe 2, alinéa 1er, et au paragraphe
3, alinéa 1er, qui se rapportent aux logements privés et aux complexes
d’habitation qui sont destinés au logement dans le cadre de la politique
sociale et qui sont donnés en location dans le cadre d’un mandat de
gestion accordé à une personne morale de droit public ou de droit privé
visée au paragraphe 1er, alinéa 1er, 1°.

Le bénéfice du taux réduit est subordonné aux conditions suivantes :

1° l’acquéreur, le maître d’ouvrage ou le preneur en leasing doit :

a) avant le moment où la taxe devient exigible, conformément aux
articles 17 ou 22bis du Code, déclarer auprès de l’office de contrôle en
charge de la taxe sur la valeur ajoutée dans le ressort duquel il a son
domicile ou son siège social, dans les formes prévues par le ministre des
Finances ou son délégué, que dans le cadre de la politique sociale, ce
logement privé ou ce complexe d’habitation est destiné à être donné en
location dans le cadre d’un mandat de gestion accordé à une personne
morale de droit public ou de droit privé visée au paragraphe 1er, alinéa
1er; cette déclaration doit également être signée par cette dernière;

b) produire au cédant, au prestataire de services ou au donneur en
leasing, une copie de la déclaration visée au a);

c) déposer une copie certifiée conforme du contrat de location, auprès
de l’office de contrôle visé au a), dans le mois qui suit la signature de ce
contrat;

2° le propriétaire pour lequel sont effectués des travaux immobiliers
autres que ceux visés au paragraphe 2, alinéa 2, 1°, doit fournir au
prestataire de services une copie certifiée conforme du contrat de
location;

3° selon le cas, les conditions visées au paragraphe 1er, alinéa 2, 2° et
3°, au paragraphe 2, alinéa 2, 3° ou 4°, ou au paragraphe 3, alinéa 2, 2°
et 3°, doivent également être remplies.

§ 5. Pour autant que soient remplies les conditions visées au
paragraphe 1er, alinéa 2, au paragraphe 2, alinéa 2, 1° et 3°, au
paragraphe 3, alinéa 2, et au paragraphe 4, alinéa 2, et sauf collusion
entre les parties ou méconnaissance évidente de la présente rubrique, la
déclaration de l’acquéreur, du maître d’ouvrage ou du preneur en
leasing décharge la responsabilité du cédant, du prestataire de services
ou du donneur en leasing pour la détermination du taux.

Pour autant que soient remplies les conditions visées au paragraphe
2, alinéa 2, 2° et 4°, et sauf collusion entre les parties ou méconnaissance
évidente de la présente rubrique, la copie certifiée conforme du contrat
de location qui lui a été fournie par le propriétaire, décharge la
responsabilité du prestataire de services pour la détermination du taux.

90902 BELGISCH STAATSBLAD — 29.12.2016 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



§ 6. Om het verlaagd tarief te kunnen genieten eindigt de voorziene
verhuurtermijn ten vroegste op 31 december van het vijftiende jaar
volgend op het jaar waarin de eerste ingebruikneming van de woning
of het woningcomplex bedoeld in de paragrafen 1 tot 4 heeft plaats
gevonden. In de gevallen bedoeld in de paragrafen 1 tot 3 wordt die
minimum verhuurtermijn bij de aanvang van de verhuurovereenkomst
vastgelegd en in het geval bedoeld in paragraaf 4 wordt die termijn
vastgelegd bij de aanvang van het beheersmandaat.

Indien zich tijdens de voormelde termijn wijzigingen voordoen
waardoor de voorwaarden bedoeld in paragraaf 1, eerste lid, para-
graaf 2, eerste lid, paragraaf 3, eerste lid, of paragraaf 4, eerste lid, niet
meer zijn vervuld, moet :

1° enerzijds, de verwerver, de bouwheer, de eigenaar of de leasing-
nemer en, anderzijds, de hoofdhuurder of, in voorkomend geval, de
beheerder en de huurder bij het controlekantoor belast met de belasting
over de toegevoegde waarde in het ambtsgebied waar zij hun
woonplaats of maatschappelijke zetel hebben hiervan binnen de maand
die volgt op deze wijziging een verklaring indienen in de vorm bepaald
door de minister van Financiën of zijn gemachtigde; deze verklaring
moet eveneens door de betrokken partijen worden ondertekend;

2° de verwerver, de bouwheer, de eigenaar of de leasingnemer het
belastingvoordeel dat hij heeft genoten, terugstorten aan de Staat voor
het jaar waarin de wijziging zich voordoet en voor de nog te lopen jaren
tot beloop van een vijftiende per jaar.

§ 7. Het verlaagd tarief is in geen geval van toepassing op :

1° werk in onroerende staat en de andere onroerende handelingen
die geen betrekking hebben op de eigenlijke woning, zoals bebouwings-
werkzaamheden, tuinaanleg en oprichten van afsluitingen;

2° werk in onroerende staat en andere onroerende handelingen die
tot voorwerp hebben de bestanddelen of een gedeelte van de bestand-
delen van zwembaden, sauna’s, midgetgolfbanen, tennisterreinen en
dergelijke installaties.”.

Art. 121. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2017.

HOOFDSTUK 7 — Diverse rechten en taksen

Afdeling 1 — Uitbreiding van het toepassingsgebied van de taks op de
beursverrichtingen

Art. 122. Artikel 120 van het Wetboek diverse rechten en taksen,
vervangen bij de programmawet van 24 december 1993 en gewijzigd bij
de programmawet van 27 december 2004, wordt aangevuld met een lid,
luidende :

“De verrichtingen bedoeld in het eerst lid worden ook geacht in
België te zijn aangegaan of uitgevoerd wanneer het order daartoe
rechtstreeks of onrechtstreeks aan een in het buitenland gevestigde
tussenpersoon wordt gegeven :

— hetzij door een natuurlijke persoon met gewone verblijfplaats in
België;

— hetzij door een rechtspersoon voor rekening van een zetel of een
vestiging ervan in België.”.

Art. 123. Artikel 1262 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 13 augustus 1947, wordt aangevuld met een lid, luidende :

“Wanneer evenwel de tussenpersoon van beroep in het buitenland
gevestigd is, wordt de ordergever schuldenaar van de belasting en is hij
onderworpen aan de verplichtingen bedoeld in artikel 125, tenzij hij
kan aantonen dat de taks werd betaald.”.

Afdeling 2 — Verhoging van de plafonds van de taks
op de beursverrichtingen

Art. 124. In artikel 124 van hetzelfde Wetboek, hersteld bij de wet
van 28 april 2005 en gewijzigd bij de wetten van 28 december 2011,
22 juni 2012 en 19 december 2014, worden de bedragen 650 euro,
800 euro en 2 000 euro vervangen door de respectieve bedragen
1 300 euro, 1 600 euro en 4 000 euro.

§ 6. Pour bénéficier du taux réduit, la période de location prévue
prend fin au plus tôt le 31 décembre de la quinzième année qui suit
l’année au cours de laquelle a eu lieu la première occupation du
logement privé ou du complexe d’habitation visés aux paragraphes 1er

à 4. Dans les cas visés aux paragraphes 1er à 3 cette période minimale
de location est fixée au début du contrat de location et dans le cas visé
au paragraphe 4, cette période est fixée au début du mandat de gestion.

Si durant la période susvisée, des modifications sont apportées telles
que les conditions visées au paragraphe 1er, alinéa 1er, au paragraphe 2,
alinéa 1er, au paragraphe 3, alinéa 1er, ou au paragraphe 4, alinéa 1er, ne
sont plus remplies :

1° l’acquéreur, le maître d’ouvrage, le propriétaire ou le preneur en
leasing, d’une part, et le locataire principal ou, le cas échéant, le
gestionnaire et le locataire, d’autre part, doivent en faire la déclaration
à l’office de contrôle en charge de la taxe sur la valeur ajoutée dans le
ressort duquel ils ont leur domicile ou leur siège social, dans les formes
prévues par le ministre des Finances ou son délégué, dans le mois qui
suit à compter de ce changement; cette déclaration doit être signée par
les parties concernées;

2° l’acquéreur, le maître d’ouvrage, le propriétaire ou le preneur en
leasing doit reverser à l’État le montant de l’avantage fiscal dont il a
bénéficié pour l’année au cours de laquelle intervient ce changement et
les années restant à courir, à concurrence d’un quinzième par année.

§ 7. Le taux réduit n’est en aucun cas applicable :

1° aux travaux et autres opérations de nature immobilière qui ne sont
pas affectés au logement proprement dit, tels que les travaux de culture
ou de jardinage et les travaux de clôture;

2° aux travaux et autres opérations de nature immobilière, qui ont
pour objet tout ou partie des éléments constitutifs de piscines, saunas,
mini-golfs, courts de tennis et installations similaires.”.

Art. 121. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2017.

CHAPITRE 7 — Droits et taxes divers

Section 1re — Elargissement du champ d’application de la taxe sur les
opérations de bourse

Art. 122. L’article 120 du Code des droits et taxes divers, remplacé
par la loi-programme du 24 décembre 1993 et modifié par la loi-
programme du 27 décembre 2004, est complété par un alinéa rédigé
comme suit :

“Les opérations visées à l’alinéa 1er sont également réputées être
conclues ou exécutées en Belgique lorsque l’ordre relatif aux opérations
est donné directement ou indirectement à un intermédiaire établi à
l’étranger :

- soit par une personne physique ayant sa résidence habituelle en
Belgique;

- soit par une personne morale pour le compte d’un siège ou d’un
établissement de celle-ci en Belgique.”

Art. 123. L’article 1262 du même Code, inséré par la loi du
13 août 1947, est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“Toutefois, lorsque l’intermédiaire professionnel est établi à l’étran-
ger, le donneur d’ordre est redevable de la taxe et est assujetti aux
obligations visées à l’article 125, sauf s’il peut établir que la taxe a été
acquittée.”.

Section 2 — Augmentation des plafonds de la taxe sur les opérations de
bourse

Art. 124. Dans l’article 124 du même Code, rétabli par la loi du
28 avril 2005 et modifié par les lois du 28 décembre 2011, du
22 juin 2012 et du 19 décembre 2014, les montants de 650 euros,
800 euros et 2 000 euros sont remplacés respectivement par les
montants de 1 300 euros, 1 600 euros et 4 000 euros.
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Afdeling 3 — Verlenging van de betalingstermijn en aanpassing
van de boetes

Art. 125. Artikel 125 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 10 december 2001, wordt vervangen als volgt :

“Art. 125. § 1. De taks is betaalbaar uiterlijk de laatste werkdag :

1° van de tweede maand die volgt op die waarin de verrichting werd
aangegaan of uitgevoerd, wanneer de ordergever de belastingschuldige
is;

2° van de maand die volgt op die waarin de verrichting werd
aangegaan of uitgevoerd, in de andere gevallen.

De taks wordt betaald door storting of overschrijving op de
bankrekening van het bevoegde kantoor.

Op de dag van de betaling wordt door de belastingschuldige op dat
kantoor een opgave ingediend die de maatstaf van heffing opgeeft
alsmede alle elementen noodzakelijk ter bepaling ervan.

§ 2. Wanneer de taks niet binnen de in paragraaf 1 bepaalde termijn
werd betaald, is de interest van rechtswege verschuldigd te rekenen
van de dag waarop de betaling had moeten geschieden.

Indien de opgave bedoeld in paragraaf 1 niet binnen de bepaalde
termijn werd ingediend, wordt een boete verbeurd van 50 euro per
week vertraging. Iedere begonnen week wordt voor een gehele week
aangerekend. Deze boete kan per overtreding niet meer bedragen dan
het bedrag dat na 52 weken vertraging verschuldigd is.

Iedere onjuistheid of onvolledigheid in de opgave bedoeld in
paragraaf 1 wordt gestraft met een boete gelijk aan vijf maal de
ontdoken taks zonder dat ze minder dan 250 euro kan bedragen.

Het niet afgeven van het in artikel 127 bedoelde borderel, wordt
gestraft met een boete gelijk aan vijf maal de ontdoken taks zonder dat
ze minder dan 1 000 euro kan bedragen.

§ 3. De elementen die in de in paragraaf 1 bedoelde opgave moeten
worden meegedeeld evenals het bevoegde kantoor worden door de
Koning bepaald.”.

Afdeling 4 — Invoering in het kader van de taks op de beursverrichtin-
gen van de mogelijkheid van de aanstelling van een aansprakelijke
vertegenwoordiger door de tussenpersonen van beroep van buiten
België

Art. 126. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 1263 ingevoegd,
luidende :

“Art. 1263. De niet in België gevestigde tussenpersonen van beroep
kunnen, vooraleer beursverrichtingen in België uit te voeren of aan te
gaan, door of vanwege de minister van Financiën een in België
gevestigde aansprakelijke vertegenwoordiger laten erkennen. Deze
vertegenwoordiger verbindt zich hoofdelijk jegens de Belgische Staat,
tot de betaling der rechten op de verrichtingen welke de tussenpersoon
van beroep hetzij voor rekening van derden, hetzij voor zijn eigen
rekening doet, en tot uitvoering van alle verplichtingen waartoe de
tussenpersoon van beroep krachtens deze titel gehouden is.

In geval van overlijden van de aansprakelijke vertegenwoordiger,
van intrekking van zijn erkenning of van een gebeurtenis die tot zijn
onbevoegdheid leidt, wordt dadelijk in zijn vervanging voorzien.

De Koning bepaalt de voorwaarden en nadere bepalingen van
erkenning van de aansprakelijke vertegenwoordiger.”.

Afdeling 5 — Tijdelijke bepaling

Art. 127. § 1. De boete bepaald bij artikel 125, § 2, tweede lid, van
hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij deze wet, wordt verlaagd tot :

1° 12,50 euro per week vertraging, in geval van een niet tijdige
indiening van de opgave in de periode tot 30 juni 2017;

2° 25 euro per week vertraging, in geval van een niet tijdige indiening
van de opgave in de periode van 1 juli 2017 tot 31 december 2017.

Section 3 — Allongement du délai de paiement et adaptation des
amendes

Art. 125. L’article 125 du même Code, remplacé par la loi du
10 décembre 2001, est remplacé par ce qui suit :

“Art. 125. § 1er. La taxe est payable au plus tard le dernier jour
ouvrable :

1° du deuxième mois suivant celui au cours duquel l’opération a été
conclue ou exécutée, lorsque le donneur d’ordre est le redevable de la
taxe;

2° du mois suivant celui au cours duquel l’opération a été conclue ou
exécutée, dans les autres cas.

La taxe est acquittée par versement ou virement au compte bancaire
du bureau compétent.

Le jour du paiement, le redevable dépose à ce bureau une déclaration
faisant connaître la base de perception ainsi que tous les éléments
nécessaires à sa détermination.

§ 2. Lorsque la taxe n’a pas été acquittée dans le délai fixé au
paragraphe 1er, l’intérêt est dû de plein droit à partir du jour où le
paiement aurait dû être fait.

Si la déclaration visée au paragraphe 1er n’est pas déposée dans le
délai fixé, il est encouru une amende de 50 euros par semaine de retard.
Toute semaine commencée est comptée comme complète. Cette amende
ne peut dépasser par infraction le montant dû après 52 semaines de
retard.

Toute inexactitude ou omission dans la déclaration visée au paragra-
phe 1er est punie d’une amende égale a cinq fois le droit éludé, sans
qu’elle puisse être inférieure à 250 euros.

L’absence de délivrance du bordereau visé à l’article 127 est punie
d’une amende égale à cinq fois le droit éludé sans qu’elle puisse être
inférieure à 1 000 euros.

§ 3. Les éléments à faire connaître dans la déclaration visée au
paragraphe 1er ainsi que le bureau compétent sont déterminés par le
Roi.”.

Section 4 — Insertion dans le cadre de la taxe sur les opérations de
bourse de la possibilité de désignation d’un représentant responsable
pour les intermédiaires professionnels hors de Belgique

Art. 126. Dans le même Code, il est inséré un article 1263 rédigé
comme suit :

“Art. 1263. Les intermédiaires professionnels non établis en Belgique
peuvent avant d’exécuter ou conclure des opérations de bourse en
Belgique faire agréer par le ministre des Finances ou son délégué un
représentant responsable établi en Belgique. Ce responsable s’engage
solidairement, envers l’État belge, au paiement des droits sur les
opérations faites par l’intermédiaire professionnel, soit pour le compte
de tiers, soit pour son compte propre, et à l’exécution de toutes les
obligations dont l’intermédiaire professionnel est tenu conformément
au présent titre.

En cas de décès du représentant responsable, de retrait de son
agréation ou d’événement entraînant son incapacité, il est pourvu
immédiatement à son remplacement.

Le Roi fixe les conditions et modalités d’agréation du représentant
responsable.”.

Section 5 — Disposition temporaire

Art. 127. § 1er. L’amende prévue à l’article 125, § 2, alinéa 2, du
même Code, modifié par la présente loi, est réduite à :

1° 12,50 euros par semaine de retard, en cas de dépôt tardif de la
déclaration jusqu’au 30 juin 2017;

2° 25 euros par semaine de retard, en cas de dépôt tardif de la
déclaration durant la période comprise entre le 1er juillet 2017 et le
31 décembre 2017.
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§ 2. Het bedrag van het minimum van de boete bepaald bij
artikel 125, § 2, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij deze
wet wordt verlaagd tot :

1° 250 euro in geval van een niet tijdige afgifte van het borderel in de
periode tot 30 juni 2017;

2° 500 euro in geval van een niet tijdige afgifte van het borderel in de
periode van 1 juli 2017 tot 31 december 2017.

Afdeling 6 — Inwerkingtreding

Art. 128. De artikelen 122 tot 127 zijn van toepassing voor verrich-
tingen die plaatsvinden vanaf 1 januari 2017.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands Zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 25 december 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

De Minister van Werk,
K. PEETERS

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

De Minister van Ontwikkelingssamenwerking,
A.DE CROO

De Minister van Justitie,
K. GEENS

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

De Minister van Begroting,
S. WILMES

De Minister van Mobiliteit,
F. BELLOT

De Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale fraude,
P. DE BACKER

Met ’s Lands Zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be)
Stukken : 54-2208
Integraal verslag : 22 december 2016.

§ 2. Le montant minimum de l’amende prévu à l’article 125, § 2,
alinéa 4, du même Code, modifié par la présente loi, est réduit à :

1° 250 euros en cas de remise tardive du bordereau jusqu’au
30 juin 2017;

2° 500 euros en cas de remise tardive du bordereau durant la période
comprise entre le 1er juillet 2017 et le 31 décembre 2017.

Section 6 — Entrée en vigueur

Art. 128. Les articles 122 à 127 sont applicables aux opérations
effectuées à partir du 1er janvier 2017.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée au Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

Le Ministre de la Coopération au développement,
A. DE CROO

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

La Ministre du Budget,
S. WILMES

Le Ministre de la Mobilité,
F. BELLOT

Le Secrétaire d’Etat à la Lutte contre la fraude sociale,
P. DE BACKER

Scellé du Sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents : 54-2208
Compte rendu intégral : 22 décembre 2016.
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